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Nr. 10 (148) Mai 1928 VII aastakäik. 

Lindprii. 
Ameerika kirjaniku Zane Greu romaan. 

„Nii siis," lõpetas ta nüüd, „see on Teie 
esitamine siin piirimail, Buek. J a Teie kaart 
oli kõrge trump. Tõsised kütid ja ntehed nagu 
Bland, Alloway, Rugg ja teiste salkade juhid 
hoiawad Teie eest kõrwale. Nad soowiwad 
Teiega sama wähe kokku puutuda kui Teie nen-
dega. Aga leidub ka seda liiki poisse Rio ää-
res nagu Bosomer. J a iga linn, kuhu lähete, 
ajab mõne joobnud cowboy wõi karwase re-
wolwrikangelase wõi ka sherissi üles, ja need 
mehed saawad osa etendama rahwa ees ja 
Teie were järele karjuma. Teie peate ennast 
alati metsas warjama wõi peate sellise mehe 
tapma. Buck, usun, see pole sugugi armas so-
num nii mõistlikule poisile kui Teie. Ütlen seda 
Teile ainult, et teie mulle meeldite ja teil siin 
piirimaal weel kogemused puuduwad. Nüüd 
sööme ja hiljem läheme wälja, êt mehed näek-
sid, et teie ennast ei peida." 

Kui Duane Guchre seltsis majast wälja as-
ws, läks päike Mehhiko sinise mäeaheliku taha 
parajasti looja. Org näis awanewat edeli poole. 
See oli rahulik, imetaolik pilt. 

Kusagil ligidal laulis üks naine kusagil ma-
jas. J a maanteel nägi Duane üht wäikest 
mehhiklast, kes lehmakarja koju ajas. Ühel leh-
mal oli kell kaelas. Naise magus, õnnelik hääl 
ja wilistaw paljasjalgne poiss — nad ei sobi
nud põlatute õhkkonda. 

Wchre juhtis Duane Waplatsile; nad sei-

sid nüüd kõrtsi ees, kus Bosomer Duanele "oli 
kallale tunginud. 

„Heidame pilk sisse," ütles Guchre. 
Duane pidi kummardama, nii madal oli 

uks. Ta wiibis kaunis suures ruuntis, mis sawi-
seintest piirawd ja pillirooga kaetud. Ruum 
oli tä?s jämedaid laudu, pinke ja toole. Ühes 
nurgas seisis'hulk pudeleid ja tünne riiulil. 
Mehhiko boy süütas parajasti lambid, mis rip-
pusid laetugedel. 

„ Ainus poiss, kes Teid siin saab terawasti 
silmas pidama, on Benson," ütfeS Guchre. 
„Tema peab kõrtsi ja müüb jooke. Salk kutsub 
teda Iänes-Bensoniks, sest et..ta silmad alati 
lahti ja kõrwad kikis hoiab. Ärge pange teda 
tähelegi, kui ta teile wastab, Buck. Benson 
on wihane iga uue tulija peale, kes Blandi 
laagrisse ilmub. J a selle põhjus peab olema, 
arwan ma, et ta midagi musta südame peäl 
on. Ta peidab ennast. Mitte sherissi wõi ratsa-
politseiniku eest. Ilümesed, kes endid nende eest. 
peidawad, ei pea ennast nii ülewal kui Benson. 
Tema warjab ennast kellegi eest, kes teda luu-
rab ja tahab tappa. Ootan alati, et siia mõni 
poiss ratsutab ja Benson maha kõmmutab. Gi 
wõi ütelda, et mul temast kahju oleks." 

Duane heitis pilgu osutatud suuna, ja nä
gi üht kuiwetut meest kahwatanud näoga, mis 
wastolus seisis teiste tema ümber seiswate 
meeste pron^sikarwa nägudega, See oli kui surs 
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nunägu. Mustad murrud rippusid, mustad tihe-
dad juuksed ulatasid silmadeni. Sügawalseis-
wab, tarretud silmad wahtisid puurimalt. Mees 
oli täis rahutut, närwilist liikuwust, pani käed 
letile ja wahtis Duanele otsa. Aga kui Duane 
pilk teda tabas, pööras ta ruttu kõrwale ja 
walas midagi klaasi. 

„Mis on Teil tema wastu?" küsis Duane 
Guchre kõrwal istet mõttes. Tu küsis enam sel-
lepärast, et midagi ütelda, mitte aga tõsise hu-
wi pärast. Mis oli temal selle toore kurja-
tegijanäoga tegemist? 

„See on minu poolt wõib olla eelarwamine," 
ütles Guchre wabandades. ,Muidugi, põlaw ja 
tagaaetu nagu ,mina wõib saada hellaks. Aga 
mina pole iial muud warastanud kui loonn 
ühelt rikkalt karjakaswatajalt, kes nende puudu-
mist ei leidnudki. See Bensoni-hiilija on aga 
Blandile tüdruku sokutanud." 

„Tüdruku?" küsiis Duane nüüd tõsise tähele-
panekuga. 

„Iah. Bland on naiste peale maias. Ju-
tustan teile sest tüdrukust, kui siit lahkume. Paar 
meest siin salgas on minu tuttawad ja ma ei 
wõi ülemusest rääkida." 

Järgnema poole tunni jooksul läksid mõned 
põlatud Duanest ja Euchrest mööda, jäid lühi-
oalt texetabeš seisma wõi istusid hetkeks laua 
ääre. Nad olid kõik sõnaohtrad, waljud, , lusti-
likud ja heatahtlikud. Duaite wastas wiifakakt 
ja lahkesti, kui temalt midagi küsiti, aga lükkas 
kõik kutsed joomiseks ja mänguks tagasi. Nähta-
wasti arwasid nad teda oma hulka. Keegi ei 
osutanud kokkupõrkele Bosomeriga. Dua«e nägi 
heameelega, et Guchre hästi sallitud oli. Mõ-
ni laenas talt raha, mõni palus talt tubakat. 

Waheajal oli suur ruum pärast pimeduse 
tulekut põlatutega ja mehhiklastega täitunud; 
enamik neist mängis montet. Need mängijad, 
eriti mehhiklased, olid tähelepanelikud ja rahu-
likud. Kära tuli joodikutelt ja lobisejatelt. 

Duane oli näinud mängupõrguid — mõnda 
kuulsat San Antonios ja El Pafos, mõnda 
raialikunades, kus takistamata mänguwabadus 
walitfes. Aga kusagil ei käinud mäng nii mul-
jelikult kui siin Bensoni kõrtsis, kus rewolwer 
ja nuga kuulusid mänguriistade juure. Kõige 
tähtsamad asjad igale mängijale näisid olewat 
ta relwad. 

1 Mõnele lauale kuhjusid hunnikud Mehhiko 
hõbepesodest, teistele laudadele Ühisriikide kuld-
ja hõberahad. Duane kogenud silmad nägid ker-
gesti, et mängiti fuurte summade peale ja need 
käest kätte käisid. Mehhiklased ilmutasid tõsise-
mat kiindumust, tungiwamat kirge. Mõned 
ameeriklased panid raha wabalt, muretumalt 
nagu rikkad mehed, kellele raha midagi ei ta-

henda. Need olid silmanähtawalt wõitmas. Tei-
sed panid raha tusaseil, himurail silmil. Joo-
jäte lännitsew loba ja imer kajas mängijate 
tasakestest, lühikestest hüüetest üle. Selle wahel 
kõlisesiö rahad, keegi mängija koputas rewolwri-
peaga lauale. 

„Bland pole täna siin," ütles Guchre. „Te-
ma on luurekäigul ja wõttis Alloway ning 
paar teist kaasa. Aga tema teine adjutant Rugg 
seisab see kolme poisi seltsis just Bensoni lä-
hedal. Rugg on see wäike kõwerate jalgadega 
ja ainsa silmaga. Teine lasti tal wälja. Aga 
ta näeb selle ühegagi hästi, mis talle jäänud. 
J a sa mu hing — seal on Hardin Kas tun-
nete teda? Tenm on ka ühe salga pealik; tema 
salk on sama suur kui Blandil. Hardin on see, 
kes Bensoni kõrwal seisab. Waadake, kui rahu-
lik ja wähenõudlik ta on. Jah, see on Hardin. 
Tema tulev aeg ajalt siia Vlandi külastama. 
Nad on sõbrad, mis wististi on kummaline. 
Kas näete seal seda mehhiklast? Seda, kel kuld-
nöörid on sombreero ümber? See on Manuel, 
mehhiko bandiit. Suur mängija. Tuleb tihti siia 
raha pillama. Tema kõrwal seisab Bill Marr 
— see, kel side pea ümber. Bill sai hiljuti jälle 
mõne wärske kuuli kehasse. Teda on sagedamirn 
lastud kui kedagi teist, kellest ma seda olen 
kuulnud. On tina täis. J a kõige naljakam on: 
ta ei otsi iial tüli, ja nagu minagi paneb ta 
ennem plehku kui laseb. Aga tema on Blandi 
kõige parem weisewaras, osaw ratsanik ja os-
kab ka loomadega hästi ümber käia. J a siis 
waadake seal seda noort walgejuukselist poissi. 
See on Kid Fuller, kõige noorem Blandi sal-
gas. Tal oli rutt, wiibib juba aasta siin piiril. 
On oma armsama isa maha lasknud, on Stä-
ceytownist põgenenud, hakkas hobufewargaks. 
Nüüd on ta Blandi juures." 

Guchre näitas Duanele weel mõndagi isikut. 
Mis neist keegi ennemalt ka olnud, siin asus ta 
alamal wõi ülemal, fellejärele, milline ta mine-
wik, ja selle järele, mis temast weel oletati. 

Kui Duane enesele kujutles, et teda siin 
seltskonnas lahkesti salliti, maldas teda wasti-
kus, mis tõusis tülgastuseni: Kas ei olnud see 
elu inetu unelm? Mis oli tal nende kurjategija-
tega ühist? 

Siis^ wilgatas temas äkki walus mälesws: ka 
tema oli ju maa seaduse järele kurjategija, põ-
latu, wäljatõugaw. -

Sellest kurwast mõtisklemisest äratas ta Guch-
re raske käsi, mis hoiatades ta käewarrele las-
kus ja ta wälisilma asjade juurde tagasi rebis. 

Iutukõmin, rahade tilin ja wali naer oli 
lakanud olemast. Walitfes waikus, mis wististi 
tekkinud mõnest ebaharilikust sõnast wõi teost. 
Nüüd katkestati 'waikus jämeda ^wandefõnaga 
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ja põrandale paisatud pingi Mürinaga. Keegi 
oli tõusnud. 

„Sina petad, sina — " 
„Ütle seda weel kord," wastas teine bääl, 

mis oma külma, hädaohtliku tooniga kõlas hoo-
pis teisiti kui esimene. 

„Ütlen seda teisi _ korda." wastas esimene 
mängija ägedasti. „Ütlen ka kolmandat korda. 
Hüüan seda tänawatel. Oled sa kurt? Sina ker-
gesõrmine härra. Sa petsid mängu!" 

Järgnes weel ähwardawani, weel sügawam 
ja tähendusrikkam waikus. Nii kaugele kui Du-
ane nägi, ei liigutanud silmapilgul keegi. Siis 
äkki oli tuba kära täis. Mehed tõusid, jooksid, 
kadusid igale poole. 

„ Jo okse wõi lange maha!" hüüdis Guchre 
Duanele kõrwa. Selle juures jooksis ta ukse 
poole. 

Duane jooksis talle järele. 
Wäljas jooksid nad käratsewasse kogusse. 
Rewolwri paugud ja kähisewaa hüüded. 
Sügaw pimedus. 
Koik seisid waikselt ja mõned waatasid üle 

läwe kõrtsi. 
„Kes see oli, kes wäikest Fullerit hüüdis?" 

küsis keegi. 
„Buck Marsh," wastas teine. 
„Usun, esimesena laskis Bud. Jumalaga, 

wäike Fuller! Nii pidi see tulema," tähendas 
kolmas. 

„Miw pauku?" 
„Minu arust kolm wõi neli." 
„Kolm rasket ja üks kerge. Kerge tuli Ful-

leri wäikesest relwast. Kuulake' Seal see wäike 
on. Ta elab alles." 

Sel hetkel hakkas enamik jälle kõrtsi tagasi 
woolama. Duane arwas, tema olla Bensoni 
kõrtsis nüüd juba küllalt näinud ja kuulnud, ja 
läks pikkamisi kodu minema. 

Euchre ruttas talle järele. 
„ Keegi pole raskesti haawatud, mis wistis-

ti on haruldane," ütles ta. „Wäike Fuller, kel-
lest ma enne rääkisin, jõi'ja kaotas mängus. 
Kui ta oma raha oli kaotanud, hüüdis ta Bud 
Marshile nii, Bud on ausam mängus, kui keegi 
teine. Keegi on Budi käest kinni kahmanud ja ta 
kuulid jooksid katusesse. J a Fulleri käewars on 
warisenud. Tabas ainult üht mehhiklast." 

6. 

Teisel hommikul ärgates seisis Duane paha 
ja meeleheitliku helewuje mõju all. Ta igatses 
üksi olla, läks wälja ja jaluta^ edasi teed möö-
da, mis kaljulist jõekallast mööda lookles. 

Ta mõtiskles ja mõtiskles. 
Kas wõis, kas tahtis ta sellisele saatusele 
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nii alistuda? Ta wihtas elamiswõimalusi, 
mis talle siin awanesid. Ei wõinud uskuda, 
et enam mingisugust saatust polnud. Aga mis 
nüüd tuli teha — selle üle mõtlemine käis tal 
üle jõu. Tal oli küllalt taipu ja arusaamist 
hädaohu tundmiseks, mis siin ähwardas nii ta 
elu kui iseloomu. J a leidis, et temale weel 
tähtsam oli ta au ja korralikkus kui ta elu. 

Ta sai aru, et paha oli tal üksi olla. J a 
ometi näis üksindus kuudeks, wõib olla aastaks-
ki — ta paratmnatu saatus olewat. 

Midagi oli talle mõistatuslik. Päewawal-
gel ei osanud ta enesele kujutleda waimlisi sei-
sukorda, mis teda tabas hämarikus ja pimedal 
ööl. Päewal muutusid need koduktsinised talle 
selleks, mis nad tõesti olid — ta südametun
nistuse fantoomideks. Ta wõis nad oma mõte-
test tõrjuda. Siis oskas ta enesele waewalt ku-
jutleda, kuidas need wiirastused teda olid pii-
nanud, unetuks teinud ja haigestanud. 

Sel honnnikul saatis Duane ühe õnnetu tun-
ni sellega mööda, et wõitles oma hinge tasakaa-
lustuselt wälja otsuse. Aga lõpuks wõttis ta 
ette kõigest osa wõtta ja iseennast nii palju kui 
wõimalik unustada. Oli tal nüüd ju wõimalik 
põlatute elu ise täis tõelikkust näha! Ta tahtis 
ennast sundida asju nägema täis teadmisehimu 
osawõtuga heledail silmil. J a ta tahtis siia 
orgu jääda, kuui ta raha lõppes wõi kuni saa-
tus teda edasi juhtis tundmatul' teel. 

Jõudes majja tagasi, keetis Guchre lõuna-
sööki. 

„Mul on sulle uudist, Buek," ütles Guchre, 
ja ta toon awaldas uhkust, ei tea kas külalise 
wõi uudise peale. 

„Täna hommikul jõudis siis keegi Brad-
ley. Tema on sinust kõiksugu asju kuulnud. 
Jutustas ärtuässast, mis nad cowboy aukudele 
asetanud, kelle sa maha oled lasknud. On maha 
laswd ka keegi karj«kaswataja weeaugus, kaks-
kümmend penikoormat Wellstonist. Usun, sina 
seda ei teinud?" 

„Gi, wististi mitte," wastas Duane. 
„No ja, aga sulle riputawad nad ta külge. 

See pole midagi poisile, et talle kaela aetakse 
laskmised, mida ta iial pole teinud. Ja, Buck, 
kui sa kuulsaks saad, kuidas see -arwatawasti 
sünnib, siis ajawad nad weel palju asju sinu 
süüks. Piirimaale saad sa olema põlatu ja 
mõrtsukas. Sellest aitab. M u l on weel rohkem 
uudiseid. Sina hakkad saama rahwalikud." 

„Rahwalikuks? M is see tähendab?" 
„ Kohtasin täna hommikul prõua Blandi. 

Ta on sind eile näinud, kui siia sõitsid. Tahaks 
sinuga tutwuneda, samuti paar teist naist laag-
ris. Nad tahawad alati tutwuneda noorte pois-
tega, kes parajasti laagrisse tulewad. Sun on 
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naistel elu üksik, ja nad kuulewad heameelega, 
linnauudiseid." 

„Hm, Euchre. Ei taha olla wiisakusea, aga 
parem ei tahaks ma naistega midagi tegemist 
teha," ütles Duane wahele. 

„Arwasin seda juba. Ei wõi ka ütelda, et 
sul õigus ei oleks. Naised on põrgu. Olin ai-
nult lootnud, et sa waese mahajäetud lapsega 
pisut westleksid." 

„Millise lapsega?" küsis Duane iniestades. 
„Kas ura sulle ei jutustanud Ienniest — 

tüdrukust, keda Bland oma juures hoiab ja keda 
Iänes-Benson on aidanud warastada?" 

„ Rääkisid mulle ühest tüdrukust. Nii muuseas. 
Jutusta mulle nüüd pikemalt!" ütles Nuane 
lühidalt 

„Asi oli nii. Wähemalt niipalju kui unna 
tean. Aastat paar tagasi tegi Bensou ühe reisi 
üle jõe, et osta mescoli ja teist wiina. Tema 
poeb sinna mõnikord üle. Seal kohtas ta salka 
mehhiklasi ja paari yankeewangi. Mis seal 
sündis, ei tea, aga ma arwan, seal sobitati 
mingisugune wahetuskaup, wõib olla ka mõrtsuka-
töö. Igatahes, Venson tuli tüdrukuga tagasi. 
See oli ennenr surnud kui elaw. Aga selgus, et 
ta oli näljane ja poolsurnuks heidutatud. Nad 
ei olnud temale midagi teinud. Tookord oli ta 
arwates umbes neliteistkümmend aastat wana. 
Bensoni nõu oli, ütleb ta, teda oma kõrtsis ka-
sutada — teenijaks ja ettekandjaks jne. Aga 
mina ei usu palju sellest, mis Venson ütleb. 
Bland nägi last ja wõttis ta kohe oma juure — 
ostis Venfonilt, Wõid selle peäle kihwti wõtta, 
Bland ei teinud seda rüütelmeelsusest. Igatahes 
oli fee Ienniele parem, et ta sai Kate Blündi 
juure. Kate on Iennie wastu wali olnud, aga 
ta on ka Blandi ja teised mehed tagasi hoidnud 
lapse kallale kippumast. Niiüd on Ienniest saa-
nud ilus tüdruk ja Kate on tema peäle pagana 
armukade. Iennie elav Blandi majas kui põr-
gus. Sellepärast oleks heameel, kui sa minuga 
tuleksid Blandi majja. Bland pole peaaegu iial 
kodus. Tema naine kutsub sind. Muidug: kui ta 
sinusse armub/ — siis oleks asi keeruline! Aga 
wõid Iennieö korra ometi näha ja wõib olla 
ka aidata. Mina ei taha sind sugugi kiusatusse 
saata, waid näitan sulle waid teed. Oled mees 
ja pead ise teadma, mis sul teha wleb. Mul 
oli kord ka tütrekene, ja kui ta elaks, ofeks ta 
just sama suur kui Iennie praegu — ja Ju
mala eest! mina ei tahaks teda mitte siin Blandi 
laagris näha!" 
|«J „Tulen kaasa, Euchre. Saada mmd sinna," 
ütles Duane. 

Ta tundis Euchre silmi enesel wiibiwat, aga 
wanal mehel polnud enam midagi ütelda. 

Pärast lõunat läks Euchre Duane seltsis tee-
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le, ja warsti saabusid nad Blandi maja juure. 
Duanel tuli kohe meele, et see sama maja oli, 
kust temale laagrisse sõites keegi neiu oli järele 
waadanud. Ometi ei teadnud ta, milline see 
neiu wälja nägi. 

Maja oli samist tehtud, nagu teisedki siin 
orus, aga ta oli ilusam ja seisis kenamal pai-
gal, kaunis kõrgel paplitesalga keskel. Akendel 
ja werandal oli märgata naiste hoolsust. Läbi 
lahtise ukse märkas Duane kirjuid waipe ja 
matte. 

Euchre koputas uksepiidale. 
„Kas olete see Teie, Euchre?" küsis üks 

neiuhääl tasakesi ja wiiwitades. 
Hääle kõla, mis oli kauuis madal ja pisut 

pahmte, haawas Duanet. Ta küsis eneselt, mil-
lino selle omanik küll wõiks olla. 

,/Iah, Iennie, unna. Kus on proua Bland?" 
wastas Euchre. 

„Läks Degerite juure. Seal on keegi haige." 
Euchre pööras, sosistas midagi õnnest. Tema 

silumpilguws ütles Duanele selgesti, nns ta 
mõtles. 

„Tule wälja, Ienuie, wõi lase meid sisse 
tulla. Siin on see noor mees, kellest ma jutus-
tasin," ütles Euchre. 

„Oo, ei wõi. Olen nii " 
„Tule aga nii, kuidas oled," ütles wana 

sosistades. „Nüüd pole aega sellele waadata. 
Siin on noor Duane. Iennie, tema pole ei 
weisewaras ega kurjategija. On hoopis teine 
mees. Tule wälja, Iennie, wõib olla, et ta 
wõib " 

Euchre ei lõpetanud ütelust. Ta oli tasa-
kesi rääkmud ja selle juures igale poole ringi 
waadanud. Aga mis ta ütles, aitas, et neiu 
ruttu wälja tuli. 

Mahalöödud silmil seisis ta ukseraami wahel. 
Ja punastas. 
Tal oli ilus, kurb nägu ja juuksed olid tal 

heledad, linalakaö. 
Ära ole kohmetu, Iennie," ütles Euchre. 

„Sina ja Duane, teil on nüüd wõimalik ükstei-
sega pisut juttu westa. Mina lähen nüüd proua 
Blandi kutsuma, aga mul pole sellega kiiret." 

Ütles ja läks paplimetsa. 
„Olen rõõmus, et wõin Teiega tutwuneda, 

preili — preili Iennie," ütles Duane. „Euchre 
ei ole mulle Teie perekonnanime ütelnud. Ja 
tema palus mind siia wlla " 

Duane wiifakate sõnade tagawara kuiwas 
kohe, kui Iennie silmad tõstis ja temale õtsa 
waatas. Neiu hallid silmad olid ilusad, aga 
mitte neiu ilu ei katkestanud tema kõnet. Neiu 
silmis ja läbitungiwates pilkudes näisid lootus ja 
kahtlus traagilist wõitlust pidawat. Neiu waa 
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"taš temale, ja Duane ei suutnud waikust katkes-
tada. See oli ebaharilik silmapilk. 

Milleks Teie siia tulite?" küsis wiimaks 
Iennie. 

„Teid nägema," wastas Duane, rõõmus, et 
jälle wõis rääkida. 

- Miks? 
„Noh — Guchre nwtles — ta tahtis, et ma 

Teiega räägiksiu, Teid pisut lõbustaksin," was-
tas Duane pisut lonkawalt. Neiu tõsised silmad 
segasid teda ja tegid ta kohmetuks. 

„Guchre on hea inimene. Tema on ainus 
inimene siin koledas orus, kes minu wastu on 
hea olnud. Aga ta kardab Blandi ja arwas, et 
Teie teistsugune olete. Kes Te olete?" 

Duane seletas. 
„Teie ei ole siis ei rööwel, ei weifewaras, ei 

mõrtsukas ega paha inimene, kes siia tuleb ennast 
warjama?" 

„Gi, seda kõike ma ei ole," wastas Duane 
ja katsus naeratada. 

Miks Te siis siin olete?" 
„Olin kodus segatud lasknusse ja pidin põgo-

nema. Kui asi selgub, loodan koju tagasi minna." 
„Aga siin ei wõi Teie ju ausaks jääda." 
„Ometi wõin!" 
„AH, ma tunnen siinseid mehi. Aga Teie 

olete teistsugune." 
Neiu laskis oma waljul pilgul tema näol 

peatuda, aga lootus tegi ta rõõmsamaks ja ta 
näo karedad jooned pehnwnesid. 

Midagi sooja ja magusat woolas Duanesfe^ 
Nlõteldes, et see õnnetu neiu teda hakkas usaldama. 

„OH Imnal, wõib olla olete Teie see mees, 
kes mu päästab ja siit wabastab, enne kui see 
hilja on!" 

Soe wnne waldas Duane. 
„Wõib olla, et olen see mees!" ütles ta. 
Neiu näis ennast tagasi hoidma pidawat, et 

,nitte, järgides mingisugusele tuniedale tungile, 
tema käte wahele joosta. Ta põsed leekisid, ta 
huuled wabisesid ja ta rind tõusis räbalast 
kleidi all. 

Äkki hakkas leek wähenema. Jälle asus 
kahtlus ta põue. 

„See ei ole wõimalik. Teie ajate mind ai-
nult taga, Teie ka — nagu Bland ja kõik 
teised mehed." 

Duane sirutas oma käed wälja ja pani 
need raskesti neiu õlgadele. Ta raputas teda. 

„Waadake mulle õtsa — otsekohe silma. On 
olemas ka ausaid mehi. Kas Teil ei ole wenda 
wõi isa?" 

„Neeo on surnud. Rööwlitest tapetud. 
Me elasime Dimmit Countys. Mind wõeti 
wägisi kaasa,"wastas Iennie rutw. 

Palndes tõstis ta käed Duane poole. 

„ Andestage mulle! Usun — tean, et olete 
hea. Olin ainult — elan hirmus — olen pool 
nõdrameelne — olen peaaegu unustannö, mis-
sugused head inimesed on. Kas tahate mind 
aidata, härra Duane?" , 

„Iah, Iennie, taleani Ütle mulle ainult, 
kuidas. Mis pean ma tegema? On Teil midagi 
kawatsust?" 

„Ei. Aga wiige mu siit ära!" 
„Tahan katsuda!" ütles Duane lihtsalt. 

„Muidugi ei vle see kerge. Mul peab aega olema 
järelmõtlemiseks. Teie peate mind aitama. Selle 
juures on palju asju tähele pauna. Hobused, 
moou, teed ja siis kõige parem aeg tegutsemiseks. 
Kas Teid siis walwatakse, wangis hoitakse?" 

„Gi. Oleksin wõinud juba paar kord plehku 
panna. Aga ma kartsin. Oleksin küll ka weel 
pahematesse kätesse langenud. Euchre ütles 
mulle seda. Proua Bland peksis mind, näljutas 
urind, aga hoiab nii peksu kui ka teised mehed 
minust eenml. Selles on ta hea ja nnna oleu 
temale tänulik. Muidugi ei tee ta seda armas-
wsest minu wastu.'Ta on nnnö alati wihanud. 
J a niisugusel ajal on ta minu peäle armukade. 
Siin käis keegi inees nimega Spence — sel
leks nimetas ta ennast wähenrnlt. Ta katsus 
minn wasw hea olla.Aga prõua Bland ei luba-
nud seda. Tema ise oli temasse armunud. Ta 
on hirmus naine. Bland laskis wiimaks Spence 
maha, ja nii lõppes see asi. Sestsaadik on 
prõua armukade. Olen teda kuulnud Bland iga 
tülitsewat — minu pärast. Ta wannub, et mu 
tapab, enne kui Blaud minu omale saab. 
Bland naeris talle näkku. Siis kuulsin, kuidas 
Cess Alloway katsus Blandile auku pähe rää-
kida, et see minu tenmle annaks. Aga siis 

. Bland ei naernud. Just enne kui Bland nüüd 
reisile läks, muuws asi kõige hullemaks. Ma ei 
tohtinud enam magada. Soowisin, et proua 
Bland minu tapaks. Tapaksiu kindlasti iseenese, 
kui nad mind puudutaksid. Teie peate rutw 
tegutsenla, Duane, kui unud tahate päästal" 

„See näib mulle ka nii olewat!" wastas 
Duane mõtlikult. „Nsun, mulle teeb raskust, 
kuidas prõua Blandi petta. Hakkaks ta kaht-
lema, siis kihutaks ta kohe kogu laagri minu 
kallale." 

„Seda ta teeks. Teie peate, olema ettewaat-
lik — ja kiire!" 

Milline naine ta on?" küsis Duane. 
„Ta on — ta on — häbitu. Olen teda ta 

armukestega kuulanud Wõtab mõnikord nina 
täis, kui Blandi kodus ei ole. Tal on hirmus 
temperament Ta on edew, laseb ennast hea-
meelega meelitada. Oh, Teil on kerge teda 
kawalusega tüssata, kui ennast selleks tahate 
alandada." 
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,M is oleks, kui teeksin,nagu oleksin temasse 
ürmunud?" küsis Duane. 

Waprasti waatasid Iennie häbelikud fibnad 
temale filma^ 

M u laps, ma teeksin weel hullenmtki, et 
teid päästa," ütles Duane waaalt. 

,,Aga Duane," kogeles neiu ja sirutas oum 
Palawikus wabisewad käed jälle wälja, „Bland 
tapab Teie!" 

Duane ei wastanud. Ta katsus oma rinnas 
tõuswat kummalist liikumisi alla suruda. Wana 
ärewus — tung tappa! Külm wärin käis tast 

- läbi. 
„Chess Alloway tapab Teie, kui seda Bland 

ei tee," segas Iennie uuesti ja waatas Duanele 
kurwalt otssa 

„Wõib olla!" wastas Duane. Tal oli raske 
naeratada, aga see läks korda. 

„OH, kõige parem oleks, kui wõtaksite minu 
kohe kaasa," ütles neiu. „Päästke mu, ilma et 
enne weel hädaohtu ootate ja. ilma et ennast 
teeksite proua Blandisse armunuks." 

„Wististi, kui suudan. Aga ma näen Enchret 
ühe naise seltsis lähenewat." 

„See on tema. Tema ei tohi mind teie 
seltsis näha!" 

„Pea— weel silmapilk, "sosistas Duane, kui 
Iennie majja jooksis. „Nii siis oleme rääkinud. 
Mitte unustada. Küll ma leian tee, kuidas 
Teile teateid anda, wõib olla Gnehre kaudu. 
Seni aga: pea püsti! Kuidagi wiisi päästan ka 
Teie! Katsume esiti kawalusega. Mis Teie 
mind näete wõi kuulete tegemas, ärge minus 
fyatatt kahtlema — " 

Iennie manitses teda käega osutades matti* 
misele ja imelik pilk ta silmist tabas Duanet. 

„Tahan Teid õnnestada oma südame were 
iga tilgaga," sosistas ta kirglikult. 

Alles kui ta tuppa pööras, nägi Duane, et 
neiu lonkas ja paljastes jalgades mehhiko 
sandaale kandis. 

Duane istus weranöal pingile ja juhtis 
oma tähelepanu lähenewale paarile. Metsatuka 
vuud seisid küllalt nii tihedad, et uskuda wöis, 
et teda Iennie seltsis polnud nähtud. 

Kui proua Bland lähemale jõudis, nägi 
Duane, et ta oli suur, tugew ja kena naine 
täies õitswuses ja kütkestawas< wõluwuses. 
Duane silmitses enam ta näoilmet kui ilusat 
keha. Proua Bland näis olewat aimduseta, ja 
Duane wndis kergendust. Olukord omas, selle 
läbi kummalise würtsi. 

Guchre tuli werandale ja esitles Duane. 
Proua Bland oli noor, wististi mitte üle kahe-
kümmnewiie aasta, ja lähedalt mitte nii wäga 
weetlew. Ta silmad olid suured, pisut punnis 

ja pruunid. Ka suu oli tal suur, huuled ° 
paksud ja hambad walged. 

D iane wõttis pakutud käe ja ütles wabalt, 
et ta rõõmustawat tuttawaks saamast. 

Proua Bland oli armsalt liigutatud. Ta 
naeris ja ta naer oli wali ja hea kõlaga, 

„ Härra Duane —' Buck Duane — ütles 
mulle Guchre — eks oli tõsi?" küsis ta. 

„Buckley," parandas Duane. „Teist hüüd-
nime pole ma ise walinuö." 

„Mul on hea meel, tõesti wäga hee meel 
Teid tundnm õppida, härra Buckley Duane," 
ütles proua Bland, Duane poolt osutatud kohale 
iswdes. „Pidin paraku wälja niinema. Wäike 
Fuller lmnab Degerite juures. Teie teate, eile 
sai ta kuuli kehasse. Täna on tal palawik. Kui 
Bland kodus ei ole, pean kõigi haawatute 
juures etendama haigetalitaja osa, ja see nõuab 
palju aega. Kas ootasite siin üksi? Kas ei näi-
nud Teie niinu tüdrukuraiska?" 

Ta silmistes Duanet terawasti. Sel naisel 
on ebaharilik näomäng, mõtles Duane, ja kui 
ta ei naera, ei ole ta sugugi ilus. 

„Olin üksi," wastas Duane, „ega märga-
nud kedagi — peale ühe nähtawasti haige tüd-
ruku, kel oli kindad käes. J a fee lippas niine-
ma, kui nnnö nägi." 

„See oli Ien," ütles naine. „See on see 
laps, kelle me oma juure wõtsime, aga wae-
walt tasub ta enese kulud. Kas Euchre Teile 
temast on jutustanud?" 

„Nüüd, mil seda meelde tuletate, mäletan, 
et ta midagi jutustas." 

„Ia mis jutustas ta minus t?" küsis 
proua Bland otsekohe. 

„Noh, Kata," wastas Guchre oma poolt, 
„ses suhtes ei tarwitse sul olla muret, sest ma 
jutustasin Buckile sinust ainult meelitawaid 
asju." 

Silmanähtawalt sallis proua Bland wana 
Euchret, sest ta heitis temale wäga lõbusa 
pilgu. 

„Mis Ieni puutub, siis jutustan Teile tema 
loo mõni teine kord," jätkas proua Bland. 
„Seda lugu tunneb Rio Grande kaldal iga 
mees. Euchre on wana narr õrna südamega, 
ja Ien on tasüdame põksuma pannud." 

„Kas tead, kuna ma näeks, et sa mind õieti 
mõistad," wastas Guchre kuiwalt, „siis lähen 
kord tuppa ja weftlen Ieniga pisut, kui sul 
midagi selle wasw ei ole." 

„Mine aga. Ien nimetab sind oma kõige 
paremaks sõbraks," ütles proua Bland lahkesti. 
„See on küll wist sellepärast, et'sa talle ikka 
jälle mehhiko riidewarustust tood." 

Km Euchre majja oli läinud, pööras proua 
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Bland Duane' poole. Tema pilgus seisis nüüd 
uudishimu ja huwi. 

,,Bland jutustas mulle Teist!" 
,,Mis ta ütles?" küsis Duune rahutut 

mängides. 
„Dof Teie ei tarwitse ärraata, et ta yafya 

ütles, ©ee pole tema wiis. Ta ütles: Kata, 
üks naormees ott laagris; tuli täna põgenemisel. 
Tema kurjategija ei ole. Keeldus minu ntees-
konda astumast. Soowiksin, et seda teeks. Tal 
on kännem käsi rewolwri jaoks, kui seda enam 
kaua aega pole näinud! Tahaksin teda ja 
Chessi kord wäljas üksteise wastas näha!" 
Siis jutustas Bland weel Teie kokkupõrkest 
Bosomeriga." 

„ Ia mis ütlesite Te ie selle kohta?" küsis 
Duane, kui teine peatas. 

„Mina? Küsisin temalt muidu, milline Teie 
wälimus, on," wastas prõua Bland lustilikult. 

„Noh?" uuris Duane edasi. 
„Tore poiss," ütles Bland.,,Suurem kõigist, 

kes siin laagris. Suur, sinisilmiline päiwitanud 
poiss." 

„Hm!" ütles Duane. „Mul on kahju, et ta 
Teis selliseid lootusi äratas." 

„Aga mina pole ju pettunud!" wastas 
prõua Bland. „ Duane, kas tahate siia laagrisse 
kauemaks ajas jääda?" 

„Iah, kuni raha lõpeb ja ma lahkuma pean. 
Miks?" 

Prõua Blandi nägu muutus kummaliselt. 
Naeratus, punastus ja pilgud, kõik ta kogu 
edwistamine olid annud talle midagi külgetõni-
bawusest, peaaegu iluduse ja nooruse. Aga tugew 
ärewus muutis ta silmapilk — nii wähemalt 
näis Duanele — rahuldamatu, sügawasti kirg
iise naise koopiaks. 

„Tahan Teile midagi ütelda, Duane," ütles 
ia tõsiselt. „Olen rõõmus, kui mõneks ajaks 
siia jääte. Olen õnnetu naine, Duane. Põlatu 
naine! Wihkan teda ja elu, nnda pean tlama. 
Olen pärit heast perekonnast Brownsvillesi 
Kuulsin kaua pärast pulmi, et Bland on kurja-
tegija. Olime kaua aega lahus, ja ma uskusin, 
et'ta wiibis ärireisidel. Aga tõde wli awati-
kuks, Bland laskis maha minu onupoja, kes 
seda niulle oli ütelnud. Mu perekond lükkas 
mu wälja ja ma pidin Blandiga põgenenm. 
Olin tookord alles 18 aastat wana. Sestsaadik 
olen ma siin. I ia l ei näe ma korralikku naist 
ega korralikku meest. I ial ei kuule ma nndagi 
oma kodust, omastest ja sõpradest. Olen siia 
maha maetud, elawalt maewd, üheskoos waraste 
ja mõrtsukatega. Kas wõite mulle pahaks panna, 
kui rõõmus olen siin nägema üht noortmeest — 
gentlemani —nagu need noored mehed, kellega 
ma olin harjunud läbi käima? Igatsen inimese 
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järele, kellega wõin rääkida. Lapsi mul ei ole. 
Jumalale tänu! Kui mul neid waid oleks, ei 
jääks ma siia. Olen haige siit põrgust, siit 
koopast. Olen üksik —" 

Kõiges selles ei paistnud olewat kahtlust. Ta 
ei suutnud ärewusest edasi rääkida, waid pidi 
peatmna. Duane meelest paistis see olewat 
kummaline, et ühe põlatu, ühe mehe naine, kes 
elas bandiidi elu, naine, kes oma mehe ja met-
Mi ümbruskonna juure sobis, küllalt weel 
pehnmst wõis ilmutada nutmiseks. Duan<̂  uskus 
teda ja tundis tema wastu kaastunnet. 

„Mul on Teist kahju," ütles tn. 
Ärge kahetsege mind," ütles prõua Bland. 

„See laseb ainult wahet naha — Teie ja minu 
wahel. J a ärge uskuge seda, mis siin mehed 
Nlinust räägiwad. Nad on rumalad ja ei saa 
minust aru. Teie saate kuulma, et Bland on 
mehi tapnud, kes minu järel käisid. Aga see on 
wale. Bland nagu kõik teised siin Rio ääresot-
sib alati kedagi, keda wõib tappa. Ta wannub, 
asi ei olla nii, aga mina ei usu teda. Ta 
seletab, süü olla teistel kiitlejatel, närakatel, 
kes teda ärritanud. Mina seda ei tea. Tean waid, 
et iga päewa tagant keegi tapetakse. Ta wih-
kas Spencet, enne kui Spence mind oli üldse 
näha saanud." 

„Kas oleks Blandil midagi selle wastu, kui 
ma Teid mõnikord külastaksin?" küsis Duane. 

„Gi mitte sugugi! Tema näeb heameelega, 
et mul sõpru mx. Küsige seda temalt ise, kui ta 
tagasi tuleb. Õnnetus oli ainult, et mõned me-
hed minusse armusid ja joobnud olekus üksteist 
laskma hakkasid. Ega ometi Teie seda ei tee?" 

„Wististi mitte!" wastas Duane. 
Tema imestuseks läksid prõua Blandi sil

mad suureks ja loitwaks. Gnne kui ta wastata 
jõudis, tuli Guehre werandale tagasi. See tegi 
jutule lõpu. 

Duane oli rahul, et asi nn jäi, sest tal oli 
weel wähe ütelda. 

Guchre ja proua Bland westlesid ja nalja-
tasid, kuna Duane kuulas ja tema iseloomust 
enesele katsus pilti kujutella. Nähtawast oli 
talle siin Blandi poolt mingisugune ülekohus, 
km mitte midagi pahemat osaks saanud. Ta weel 
oli kibe, haiglane, kergesti liigutataw. Kui ta 
oli walelik, mis küllalt wõimalik paistis, siis oli 
ta naiiwne waletaja ja uskus ennast. Kawal ta 
ei olnud. 

Mis Duanet kõige enmn hämmastas, oli, 
et ta austuse järele janunes. Selles weel enam 
kui ta edemuses uskus Duane leidnud olewat 
joone, millest ta teda wõis juhtida. 

Selle üle mõtteid mõlgutades waatas ta kord 
juhuslikult majja. Ühe nurga, fügawuses nägi 
ta midagi nagu Iennie nägu, mis talle tarre-

x 
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tult õtsa waatas. Neiu oli teöa silmitsenud ja 
kuulanud ,mis ta ütles. Ta märkas neiu näo-
ilmest, et ta oli näinud, mida tal raske oli us-
kuda. Ettewaatlikult wõimalust tarwitades, saa-
tis ta temale ühe pilgu. Muudatus neiu näos 
näis tema arust olewat imetaoline. 

Hiljem, kui T)uane prõua Blandist sõnaga 
„ A d i o s m a n a n a ! " lahkunud ja wana Euch-
re seltsis ära läks, wiibisid ta mõtted enam neiu 
kui prõua juures ja ta nägi Iennie kahwatut 
nägu säramas lootuses ja tänus. 

7 

Sel ööl ei eksitanud Duanet tondid ehk waimud 
ei unes ega ilmsi. Ta ärkas wärskena ja tegu-
wõimsana ning oli Guchrele tänulik wäärtus-
liku ülesande eest, mis ta tema tahtele annud. 

Kuid eine ajal oli ta ebaharilikult mõtlik. 
Ta kaalus, kui palju wõi wähe ta wana meest 
wõib usaldada-

See märkas tema uuriwat pilku. 
Noh!" algas Euchre wiimaks. „Mis sa 

lapsega maha tegid?" 
„Lapsega?" küsis Duane kobades. 
^Mõtlen Ienniele. Millest te rääkisite?" 
„Westlesime waid pisut. Tead ju küll, pidin 

pisut ta tuju tõstma." 
•% Euchre istus, kohwitass käes, ja ta wäike-

sed silmad uurisid Duanet. 
„Usun, see on sul õnnestunud. Wõib olla 

isegi l i i g hästi." 
„Mis sa arwad?" 
„Noh, kui ma eile õhtul Iennie juure tuppa 

läksin, arwasin, et ta on poolhulluks läinud. 
Ta lõhkes ärewusest ja pilk tema silmist tegi 
mulle walu. Ta ei tahtnud nmlle sõnagi jutus-
tada sellest, mis sina oled ütelnud. Aga ta kah-
mäs mu kätest kinni ja näitas mulle igal wii-
sil, kuid sõnadeta, kui tänulik ta mulle on, et 
ma sinu tema juure wiisin. Buck, mulle oli selge, 
etsa kas wiibimata terwiku peale wälja lähed 
wõi et sa julgustamisega ja lootusega oled pi-
sut pillaw alnud. Mui oleks kahju, kui sa Iennie-
le oleksid enam lootust teinud, kui see tõsidusega 
kokku käib." * 7 

Euchre jäi wait. Km mingisugust wastust ei 
tulnud, jätkas ta: 

„Buck, olen juba tundma õppinud põlatuid, 
kelle sõna midagi wäärt oli, Minu oma on nii! 
Mind wõid sa usaldada! Usaldasin ma ju ometi 
ka sind, eks ole tõsi, kuna ma sind wtwustasin 
oma katsetega waesteast aidata?" 

Euchre sellise nõudmise peäle hakkas Duane 
oma jutw Ienniega ja proua Blandiga sõna-
sõnalt jutnstama. Juba ammu enne kui ta lõ-
petas, oli Euchre tassi lauale pannud ja mõte-
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tesse süwenenud. Kui Duane lõpetas, ei olnud 
Euchre näost enam nii punane ja ta otsaesisel 
seisid higipisarad. 

„Wälk ja pauk, see otse uimastab!" hüüdis 
ta ja waatas Duanele. „Noormees, teadsin, et 
oled wiks poiss ja siin Rio kaldal enese täht-
saks teed, aga sinu kaliibris eksisin ma ometi. 
J a seep see on, mis mehe meheks teeb. Usun, 
seda ei olnud ma näinud. Noh, olen wana, ja 
kuigi mul süda alati on seisnud õigel kohal, nõia-
meister pole ma iial olnud. Kas tead, mis see 
tähendab, kõike seda teha, mis sa Ienniele oled 
lubanud?" 

„Pole-aimugi," wastas Duane tõsiselt. 
„Sa pead Kate Blandile koti pähe ajama 

ja isegi sel puhul, kui ta sinusse arnmb, :nis 
wäga tõenäoline on, ei ole see kerge ast. J a ta 
tapab,su, Buck, samal hetkel, milla midagi mär-
kab. Ära teda alahinda!" 

„Muidugi mitte, Euchre. Ta on naine. Kar-
dan teda enam kui iga meest." 

„Hea küll. Siis pead Blandi maha laskma 
ja Chess Alloway ja wõib olla weel paar teist, 
enne kui fa türukuga saad mägedesse ratsutada." 

„Miks? Kas meie ei wõi head olla proua 
Blandi wastu, ja soodsal juhusel ilma rewolw-
ri abita plehkr: panna?" 

„Siin ilmas ma seda wõimalust ei näe," 
wastas Euchre tõsiselt. „Kui Bland siin ei ole, 
laseb ta kõiki teid walwuritel ja luurajatel 
walwata. Neil kõigil on püssid. J a neist ei saa 
sa mööda. Aga kui Bland kodus on, siis on asi 
teisiti. Muidugi hoiawad tema ja Chefs silmad 
lahti. Need kaks on kaunis palju kodus, wälja 
arwatud korrad, mil nad Bensoni juures män-
giwad montet wõi pookerit. Ütlen, kõige parem 
on, kui walime hea aja õhtupoolikul; siis rut-
tame paari hobusega wargsi sinna, seome prõua 
Blandi, topime ta suu täis wõi anname talle 
hoobi pähe, wõtame Iennie kaasa — ja siis 
wälja orust! On sul õnne,pääsed wahest paugu-
tamata. Aga mulle näib ometi kõige parem ole-
wat, kui pisut tina pritsid ja wähemalt Blandi 
wõi Alloway oma taha surnult maha jätad. 
Mõtlen, kui nad tagasi tulewad ja leiawad, et 
sa Katet tihti oled külastauud, siis otsiwad nad 
enesestmõistetawalt, mis selle tuaa peitub. Chess 
Alloway ei salli sind, ainult et sa lasbnises nii 
kiire oled — wõib olla kiirem kui tema. Seep 
see neetud usk ongi laskmise juures. Keegi ei wõi 
öelda, kes kiirem on, enne kui nad kokku põr-
ganud. See on suur kiusatus, ja seda saad ehk 
sinagi eneses tundma. Bland saab olema sinu 
wastu wiisakas, kuni tal põhjust on seda mitte 
enam olla, ja siis ei usu ma, et ta sinuga koMt-
põrget otsib. Aga ta äsftab Chessi wõi Ruggi 
sinu kallale. (Järgneb.) 
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Helweetsia kirjanik Ernst Zahn* 

I. 

Oli olnud sadu. Ojadena oli wesi 
hallidest pilwedast woolanud. Weel 
praegu seisis ta loikudena albimadalik-
kudes ja ainult pikkamisi tõusis niis
kus „W'interhalteni* kiwimüürist auruna 
üles. Äga taewas sõi kuldleek pilwi. 
Loitwa päiksetule ees kerkisid wiima
sed walged udud nagu suitsukeeled 
üles, ja nõiduwalt sinisena siras tae
was. 

Mattli -Lieni silmad walutasad, kui 
ta nad, õhusse wahtides, liig kaua las
kis heredal taewaruumil wiibida. 

Noor stegalplane istus „Winterhal-
teni" järsu kalju ääres kiwidel ja selle 
kalju ülemine tipp Tierberg tõusis ne-
redas walges taewa poole. Oli püha
päew, Maria sünnipäew. Mägilased pa
nid käed rüppe ja pidasid püha. Nõnda 
Lienigi. 

Juba kolm tundi oli ta mustjaspruuni 
piibu waid selleks suust wõtnud, et 
teda uuesti täita. Nüüd pahwis ta, pea 
käte wahel ja küünarnukid põlwel, nii 
mis kulus, ja tõmbas oma näo mõnu-
tundes nii wiltu, kuni see konnanäole 
sarnanes. Tema isegi juba mitte wäike 
suu wenis ligi kõrwadeni, mis tal pea 
kõrwal püsti seisid, ta silmad olid pi
lukile ja wahtisid alla orgu, kuna käed 
ta põskede naha üles lükkasid. 

Niipea kui sadu möödus, oli poiss 
üles kiwide wahele rännanud; seal is
tus ta nüüd ja mingisugune juhus ei 
eksitanud ta pühapäewarahu. 

Äll sügawikus laius lai roheline 
Stegalbi tasandik, mida kolmest küljest 
piirasid järsud mäeseinad. Neljandal 
küljel, kust teerada alla orgu wiis, ker
kisid kuuseladwad wastu heredathorit-
sonti üles taewa poole. 

Keset laia tasandikku seisid Stegalbi 
majad, nagu hiigla mängumajad rohe
lisel waibal: seitse maja, tosin heina
küüni ja kabel puutorniga, milles kõl
kus kell, mis waewalt suurem oli sel
lest, mis" lehma kaelas. Kus mäed juba 
tõusma hakkasid ja org kitsenes, seal 
seisis, talumajadest üllalt üle ulatudes, 
uus wõõrastemaja, Eelmisel suwel oli 

ta ehitatud ja käesolewal olid seal 
esimesed wõõrad elanud. Walgena ja 
puhtana ning kutsuwana seisis ta ja 
lipp tema katusel lehwis märgina, et 
paks peremees weel polnud alla orgu 
läinud. Weel wiibisid wõõrad tema kit
sastes, wäikestes tubades, ehk küll suwi 
juba läinud ja mäekülled kolletama 
hakkasid. 

Kolm inimest olid ilusate ilmade taga
järjel weel wõõrastemaja jäänud. Prae
gu astusid nad sealt wälja. 

„Oo," hüüdis paks perekonnapea, 
kuna ta ise isukalt jahedatpuhast Õhku 
sisse hingas. „Oo, sellest sordist atmos
fäärist jätkub weel üheks nädalaks!" 

Õllewabrikuomanik Qalleter, kes 
prõua ja tütre seltsis oma suwitusaega 
siin Stegalbil niiwiisi pikendas, oli aas
tat wiiskümmend wana. Kirjeldamatu 
mugawusearmastus ilmus ta wälimu-
sest, liigutustest ja jutust. Juba see, 
kuidas ta majast lahkus ja järsku teed 
mööda üles minema hakkas, näitas, et 
töö temale wõõras ja äri temale linnas 
tõsine kullakaewandus oli. Ümmargu
sest, pisut wammisest näost wahtisid 
hallid silmad uniselt wälja maailma. 
Peaaegu walgetest wurrudest awatud 
suu nurgas istus tal igawene heatahtlik 
naeratus, kuid ta poolpaljas otsaesine 
näitas, et hele oid tema peas ikka weel 
tegutses nagu ennegi 

Tema abikaasa oli temale otse was-
tandiks — kuiwetu, kange daam, kel 
watidad näojooned, kuldprillid terawal 
ninal,- läbi prillide wahtisid terawasti 
pruunid simad. Proua Ewa Galleter, ühe 
kuulsa professori õde, käis ringi nagu 
inimestunud tarkus, kuigi ta ainult ko
duseid asju tundis; nagu elaw rahustaja 
kõndis ta oma elawaloomulise tütre 
kõrwal. 

Kust see kummaline paar sellise 
lapse sai! Sale ja peeneliikmeline, kõn
nakus ja näos peaaegu wõõrasmaaline 
energia, kitsas, kollakas kahwatu nägu 
kahest mustast silmast ilustatud ja 
mustjaspruunidest juustest raamitud, 
oli tütar Ewa silmadele palju suuremaks 
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lõbuks kui need kaks kummalist wana, 
kes talle elu annud. 

„Jatkub weel üheks nädalaks!" oli 
Galleter arwanud. 

See märkus kutsus ta abikaasalt 
wastuwaidluse esile. 

„Täna on teisipäew, ja me reisime 
laupäewal," awaldas ta wäga kindlasti 
oma arwamise. 

Galleter waikis. Aga seda sõnawahe
tust oli noorem Ewa tarwitanud ema 
walwe alt pääsemiseks. Kergesti ja lü
hikesest kleidist waewalt takistatuna 
ronis ta mäest üles sinna poole, kus 
kõrgel piipupahwiw Mattli - Lieni istus. 

„Toon omale mõne albiroosi, ema," 
hüüdis ta üle õla tagasi ja ronis edasi, 
ema manitsust nagu mitte kuuldes. 

„Ta murrab jalaluu," otsustas proua 
Galleter pahaselt. 

„Taga targemaks," pomises ta mees 
rahulikult ja istus mugawalt ohates 
kiwirahnule, taskust sigarit wõttes ja 
seda süüdates. 

Proua Galleter ei leidnud rahu. 
..Anna mulle klaas." küsis ta. 
Ta ei lasknud wäljasirutatud kätt 

wajuda, enne kui ta mees oma oo-
periklaasi, mis tal kaelas rippus, ümbri
kust oli wabastanud. Siis seadis ta 
klaasi otse kiwidele, milles wabalt tume
dajuukseline Ewa hiliseid albiroose 
otsis. 

P„Lülesid sealjgatahes weel on! Äga— 
kui — mõni kiwi weereb! Wõi kui ta 
jalg libiseb? - Lollus, ja selline roni
mine ei sobi noorele neiule! — Pea! 
Mis siis seal on? Tuli kiwide wahel? 
Ah ei! Ainult üks talumees, kes suitse
tab! — Kuidas ta pahwib! Ja weel noor 
mees! Hirmus harimatud mehed, need 
stegalplased!" 

Nõnda pajatas kuiwetu daam, ise 
mitte, klaasigi silmade eest ära wõttes. 

Ülewal kiwirägastikus istuwalt Lienilt 
oli wõõra wahtimine kõik lusti wõtnud. 
Ta tõusis, sülitas >a sirutas. Kui ta 
piibu suust wõttis, näis ta õige kena 
poiss olewat. Ta nägu oli waid kergesti 
päiwitanud ja kuiwetu. Huulel ja lõual 
ei olnud ainustki karwa, aga ta pead 

. ümbritsesid mustad juuksed lopsakalt. 
Kummalises wastolus nendega olid »ta 
sinised silmad. Neil oli läbitungiw, pea
aegu wõluw pilw, mis ühtlasi wooristas 
ja külge tõmbas. 

wMissiis see wahib?" urises Lieni ja 

mõtles klaasiga warustatud eite süga
wal all. 

Pikkamisi nööpis ta kinni oma wihase 
westi, kust alt pühapäewane särk läikiw-
walgena wälja waatas, ja kawatses alla 
minema hakata. Lihaksed ta käewar-
tes pingusid ja täitsid särgiwarrukad, 
kui ta käe kõrwalseiswale kiwirahnule 
toetas ja sellest ise mööda kargas. 
Teed tundes ronis sale, tugewakondiga 
poiss üle kiwirägastiku. 

Äkki kajas Tierbergi kõrgusest hoi-
gaw hääl. Lieni keha tuksatas. 

«Seal on midagi tulemas," pomises ta 
ja ronis kiiremini. 

Nüüd märkas ta enese all noort woo-
rast, kel käsi mägiroose täis. 

«Ära sealt," kisendas ta käredalt alla. 
Preili pani talle ta jämedust pahaks. 
«Noh, miks?" tõrjus ta ja ta silmad 

wälkusid sõjakalt üles, kus talumees 
seisis. 

Mõne hüppega seisis mees ta kõrwal. 
„Hädaoht ähwardab, Teie," ütles Lieni 

lõõtsudades ja osutas käskiwalt käega 
teele, mis kiwide wahelt wälja wiis. 

Aga neiu ei kuulanud. 
«Hädaoht? Kust siis? — Minge oma 

teed!" 
Ja ilma Lienit tähelepanemata kum

mardas neiu ühe mägiroosi poole alla. 
Ja jällegi hoigas mägi ülewal. 
Lieni silmade wahele tekkis sügaw 

korts. Käredasti kahmas ta neiu käe-
wartest kinni. 

«Kui inimene rumal on, siis peab teda 
sundima," pahandas ta ja kiskus pahase 
neiu enesega ühes allapoole. 

Neiu tahtis kisendada. 
Seal kõmatas ülewal mäel pauk, mil

lele järgnes mürin ja kolin, siis pra
gin ja müdin, nagu oleksid käinud 
paugud. 

Esimest pauku kuuldes oli Lieni huu
led kokku pigistanud, nagu karjatust 
tagasi hoides. Lähemal hetkel kiskus ta 
neiu sülle ja tormas lähedalseiswa 
kalju poole, mis teistest üle ette ulatas. 
Käredasti, nii et neiu käed weriseks 
kriimustas, pani ta tema seal maha ja 
lükkas ta kiwi alla, ka ise samas kohas 
warjupaika otsides. 

Kaks üdisfläbikäiwat karjatust wäri
sewad üles end warjajate juurde. Aga 
neist üle kajas mürin, mis mäest alla 
tuli. Siis rullus see lähemale, kargas, 
tabas maad, kiunus ja kriiskas, nagu 
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oleks kogu kiwirägastik liikuma haka
nud. Ja warjajatestüle warisesid kalju-
tükid, kiwid ja kiwikesed metsikus ajus 
kui kohutawad surmakuulid. 

«Kas peame surema?" kogeles neiu 
kahwatades. Kuid see ei kajanud mitte 
julgusetult 

Lieni raputas pead. Nähes hädaohu 
korwaldumist, tuli talle tagasi pelglikkus, 
mida mägilased kõigi wõõraste wastu 
tunnewad. Tummalt istusid nad üks
teise kõrwal, kuni wiimased kiwid olid 
möödunud. See sündis peagi. Älplane 
tõusis. Uuriwalt waatas ta ülespoole ja 
nägi, et kiwirägastik oli rahule jäänud. 
Siis waatas ta alla sügawikku. Seal 
oli wähe muutust. Mõned weerewad 
raasud olid üle mäe jooksnud ja all 
rohelises orus peatanud; aga kahju 
polnud wist ükski teinud, niipalju kui 
näha oli. 

Wõõrastemaja trepil seisis salgake 
inimesi koos. Meeleheitlikud liigutused 
ja kuiwetu kuju teatasid proua Galleteri, 
keda peremees ja teenijad püüdsid 
rahustada, kuna^ õllepruul hämmastawa 
kiirusega hakkas mäe poole tormi 
jooksma. 

Siis kõlas Lieni huikaw hüüe alla. 
Ühtlasi ajas Ewa enese tema kõrwal 
jalule. Hõiske wastas wõõrastemajast. 
Galleter peatas tormijooksus ja istus 
kiwile, käsi kõhu peale kokku pannes. 
Silmast weeresid tal kaks suurt pisarat. 
Eriline muutus hirmu ja rõõmu wahel 
oli teda wallanud. Hga tema proua 
langes minestusse. 

Mõlemad noored seisid ülewal weel 
kõrwustikku. Looduw päike waikus 
silmipimestawalt mäeharja wahel ja 
ümbritses neid kuldglooriaga. 

„Ma tänan Teid." ütles Ewa lihtsalt 
ja soojalt ning ulatas Lienile oma krii-
mustatud käe. Sellejuures kohtas Lieni 
pilk tema oma ja jättis tema hinge häm
mastuse kummalise wõimu üle, mis ta 
silmis peitus. 

Neiu käeliigustust mitte tähele pan
nes, pistis Lieni oma käe püksitaskusse 
ja tegi, nagu ei oleks ta tema tänu 
kuulnudki. 

„Nii, nüüd minge sinna alla," pomi
ses ta,„ei ole enam midagi karta." 

Piinlikult 'puudutatud, ometi täis 
head tahet, ennast tänulikuna näidata, 
tungis noor neiu: 

«Teie peate kaasa tulema, ka minu 
wanemad tahawad Teid tänada. 

Lieni kehitas nurgeliselt õlgu. Äga 
järgnes neiule. 

Jõudes wõõrastemaja esisele platsile, 
oli minestanu parajasti ärganud. Küü
nalsirgena istus ta majapingil ja siru
tas oma käed nagu tuuleweskitiiwad 
laiali. 

«Ewa, mu laps, kuidas sa mind eh
matasid! * 

Ewa wabastas oma käe isa käest, 
kes ta mäeweerul wastu wõtnud ja teda 
weel polnud lahti lasknud. Waikselt 
läks ta ema juurde ia suudles ta otsa
esist. Wabandades ütles ta waikselt: 

„Mis wõin ma parata, kui kalju 
lõhkes!" 

Siis waatas ta selja taha Lieni poole. 
See oli waheajal wõõrastemaja pere
mehe juurde läinud, kes oma teenijate 
seltsis kõrwal seisis.Mõne sõnaga sele
tas ta olukorra ära. 

Siis tähendas Ewa: 
«Seal sellele noorele mehele pean 

ma oma elu eest tänulik olema." 
Punastades ja oigasid kehitades 

wõttis Lieni tänu wastu. 
Hga proua Galleter pööras oma 

mehe poole, kes silmadega ka istewõi-
maiust otsis, sest et ta jalad wiimasest 
waewast wäsinud olid. 

„Änna selle mehele tasu,Ferdinand," 
käskis ta. 

Õllepruul wõttis taskust kuldraha. 
Muigades ja haruldase elawusega tä
nas ta poissi ja andis talle raha kätte. 

„Wõtke see esiotsa," lõpetas ta. „Küll 
hiljem weel räägime." 

Rõõmsalt, peaaegu liig ruttu, wõttis 
Lieni raha wastu ja pistis taskusse. 

«Tänan," ütles ta ja naeris peremehe 
poole. „Hea päewapalk," jätkas ta mui
gades. 

Äkki rõhus teda jälle wõõraste lähe
dus. 

,,Jah, nii pean minema nüüd koju. 
Nii — jumalaga ja tänan," kogeles ta 
segaselt ja wõttis kulunud wiltkübara 
peast. Siis puges ta kohmakalt maja 
nurga taha ning kadus. 

Mõtiskledes waatas päästetu talle 
hulga aega järele. 

..Eemaletõukaw, hööweldamatu 
mats," käis tal peast läbi. „Rga ker
gesti oskab ta inimesele midagi õpeta,? 
3a," moondas ta salajas, 
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Isa hääl eksitas ta mõtisklemist. 
„Pudel Ä s t i s p u a m n t e saalis," 

käskis ta wõõrastemaja pidajat. 
vIlus, härra," naeratas see teenis-

tuswalmist 
Ja inimesed läksid majja. 

II 
Nädal oli läbi Pühapäew siras päikse

paisteliselt Stegalbi kohal. 
Wõõrastemaja wäikses söögisaalis 

istus õllepruul weel ja ta abikaasa oli 
talle seltsiks, kuigi ta eilse päewa kind
lasti oli lahkumisepäewaks määranud. 
Seekord oli Galleter oma tahte läbi wii-
nud. Ta tahtis Stegalplaste pidupäewa 
kaasa teha. Wõõrastemaja peremees 
Senn oli pidupäewa elawa kirjeldusega 
linnalasies huwi äratanud ja selge tae-
was oli ka omalt poolt abiks olnud 
proua Galleteri meele muutmisel, nii et 
sealolekut wõidi kahe päewa wõrra 
pikendada. 

Qalleterid olid wähe aja eest teed 
joonud. Nüüd algas tund, mil all külas 
peapidu algas. Linnalased ootasid 
peremeest, kes neid oli lubanud alla 
saata. Ewa oli oma tuppa läinud räti
kuid tooma enesele ja emale. Ühtlasi 
peremehega ilmus ta warsti jälle saali. 

Peremees pühkis higipiiske otsa eest. 
Peaaegu joostes oli ta siia tulnud oma 
lubadust täitma. Proua Galleteri nina 
tõusis, nagu aimaks ta hädaohtu. Pere
mees Senni silmad olid wesised ja ta 
hääl ebakindel. Tema pidutuju ei taht
nud kangele prouale külge hakata. 

„Tulge! on wiimane aeg! Kõik on 
all lõbusas tujus," ütles Senn weel läwel. 

„Ärge unustage, et tahame olla 
waid waatajad, kes maa kombeid uuri-
wad," manitses proua Galleter auwäär-
selt. 

Peremees kummardas viisakalt ja 
sammus teiste ees majast wälja. Tapani 
majaukse oma järele lukku. 

„Mistarwis lukku?" küsis proua Gal
leter. 

„Sest et kedagi enam majas ei ole," 
naeris Senn. 

„Ja teie inimesed?" uuris proua edasi. 
..On kõik seal all." 
Galleter muigas, tema proua tegi tu

sase näo sellise koduse korratuse pä
rast. Äga peremees läks ruttu ees. Hõis
kamine ja harmoonika helid meelitasid 
teda kangesti. 

Lähemal ja lähemal kajas lärm. Laul 
kõlas seal wahel; mõnikord kostis ka 
mõne neiu kiljatus. Nüüd kostis klaaside 
kõlin; selgesti oli kuulda naer ja nali. 
Natukese aja pärast olid hilised külali
sed jõudnud majadeni ja pöörasid ühe 
suurema maja nurga lagast esile. Maja 
ees pidutses mägilaste hulk. Ja nad sei
sid haljal murul kahekordse maja ees, 
pikad pingid nende kõrwal. Maja kiwi-
trepil seisis wäike waat wärske weiniga, 
teine juba, millesse kaplani tragi maja-
pidajanna täna kraani keeranud. Murul 
ja pinkidel istusid inimesed, wanad ja 
noored, igal poisil neiu kõrwal, iga mees 
oma naise ja lastega, isegi auwääriline 
kaplan oma tüdruku Nänniga, kes tema 
majapidamist juhtis. Ja kus kaplan istus, 
seal oli meeleolu kõige rõõmsam. Kap
lan oli wana, wäike mees, halli habeme
ga, ja kortsunud wiltkübaraga ja kulu
nud kuuega. Stegalp oli riik oma ette, 
pooleldi maailmast wäljas; mis küsisid 
wana kaplan ja ta kogudusliikmed rii
dest ja kombest. Palwetunde pidasid nad 
ju kõik alati wagalt waikses kabelis, ja 
sellest oli küllalt, 

Kaplani ees laual seisis tsiter; seda 
mängis kaplan tänasel päewal meistrina. 
Sellejuures wõttis ta wahwasti weini ja 
pani wahetewahel oma käewarre kodu
selt Nänni piha ümber, kui see klaase 
täitis. 

Oma karjase ümber istusid Stegalbi 
suuremad mehed: Göhrig-Toni, kitsekütt 
ja mägijuht, viimane tugew ja inetu 
näoga mees, kõige inetum külas. Selle 
kõrwal laiutas ennast hallihabemega 
Gwüesti peremees, kel üteldi kõige suu
rem kari olewat, ja selle wastas istus 
Tröseh Franzi, kuiwetu mehike, kelle 
suu alati liikus, mis omadus ta oligi too
nud esimeste laudade ritta. Seisuse jä
rele oleks Tröseh küll pidanud wiimane 
olema, sest tal oli kolmteistkümmend 
last ja ta oli nii waene, et tema oma lapsi 
mõni päew waid metsa marjadega toi
tis. Weel kuus peremeest oli peale nende 
kaplani lauas ja iga kahe mehe wahel 
istus mõni naine wõi neiu. Kõik olid 
riietud pühapäewarõiwisse, mille nad ise 
kudunud ja õmmelnud. Ja rõõmsus ning 
elulõbu istusid nende wahel külalistena. 

Kui wõörasemaja omanik oma küla
listega kohale jõudis, kajas juubel äk
ki sumbunult; wõõraste juuresolek kit-
ndasas mägilaste rõõmu. Ainult Tröseh-
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Franzi kisendas neile „brawoo" terwi
tuseks ja kaplan tõusis, kübar käes, neid 
teretama. Siis palus ta neid lauda ja käs
kis lähemail talumeestel külalistele ruu
mi anda. Nii leidsid. Qalleterid endid 
äkki pidutsejate keskelt. Klaasid pandi 
nende ette ja kaplan walas nad wärise
wa käega ääretasa täis. Siis algas klaa
side kokkulöömine, kaplan tahtis seda 
nii, ja isegi proua Galleter, kes nagu 
kiwikuju laua ääres istus, pidi oma huu
led wiisakuse pärast ebapuhta weini-
klaasi äärele panema. 

Ta heitis oma mehele käskiwa pilgu 
mis pidi ütlema, et waja siit jälle õige 
pea lahkuda, aga õllepruulile meeldis 
see jorutamine, nii et walida proua pil
gul tagajärge ei olnud. Wastuoksa — 
Galleter hakkas sulama. Tema naljasõ
nad tulid küll pikkamisi, aga nad mõju
sid ja tegid talle kõik mägilased sõpra
deks. Peagi oli pidutuju kõigil jälle sama 
hea kui enne wõõraste tulekut. 

Ewa istus waikselt ema kõrwal 
Gwüesti peremees tema ema teisel poo. 
soowis seda pipramaale. Ta istus kül 
puupakk, sest tal oli, nagu oleks talli 
keegi mõne poti kõrwale asetanud, miile 
wähemgi liigutus wõis pingilt maha lüe 
kata, nii et ta purunes. 

Seni kajasid läheda kabeli juurest 
peaaegu wahetpidamata harmoonika 
hällitawad toonid. Seal troonis lauahun
niku! Wipier-Sepp, tugewa kehaga ja 
suure punase habemega talumees,Steg-
albi muusikant, kel see lapsemäng oli, 
oma pilli kaks päewa järjestikku ilma 
wahetpidamata mängida. Murul, kus 
mängija istus, keerutasid tantsijad. Hõi
sates, kärsitult, peaaegu metsikult kee
rutas noor rahwas jalgu, kuigi oli pü
hapäew ja tantsimine sel päewal seaduse 
järele oli keelatud, Stegalbi ja kõrge
aulise kaplani juuresolekul oli see luba
tud. 

Edasi oreldas Wipfer, edasi tantsis 
noor rahwas, ja laudade juures leidsid 
wein ning saiad küllaldaselt ostjaid. 
Proua Galleter istus nagu sütel. Ewa 
wahtis tähelepanelikult ja lustilikult wõõ
raste askeldust, ja perekonna pea, kelle 
pea wein soojaks kütnud, oli rõõmus 
nagu teisedki ning kleepis kui pigi oma 

• pingi küljes. 
Siis wõttis Gwüesti peremees hoogu 

ja küsis ilma ümber pöörmata: 
«Kas tahaksite kord tantsida?" 

Alles kui ta üle õla tema poole pii
lus, märkas Ewa, et see küsimus temale 
esitatud. Ta naeris: 

„ Keegi pole mult seda weel küsi
nud." 

,Ja see ei kõlbakski," ütles proua 
Galleter terawasti. 

Just siis seisis Mattli-Lieni tema taga, 
kohmetult naeratades, wiltkübarat sõr
mede wahel keerutades, aga püüetawal 
näol ja weinist tõstetud julgusega. 

„Kui see lubatud oleks." ütles ta 
kahemõttelise tähendusega oma kutse 
tantsule noorele neiule. 

Ewa tõusis- Juba ammu olid ta jalad 
sügelenud. 

„Ewa", hüüdis ema. 
Äga isa ütles: 
„Nii on õige. Sellele kuulub tants 

wõi paargi, kui tal lusti on." 
Weel enne kui õllepruul oma ütluse 

lõpetanud, oli paar laua juurest juba 
eemale astunud. Pea seljas, aga konar
uselt wiis Lieni oma tantsjanna üle 
muruplatsi Ta oli kuue seljast wõtnud. 
Ewa peen, kitsas käsi seisis kergesti ta 
särgiwarruka karedal lõuendil. Ta pilk 
riiwas Lieni pruuni, laia kätt, mis rakus 
ja kare, ja libises tema riideid mööda 
alla. Ta tundis ennast lapsena selle 
suure mehe kõrwal. Lieni oli wait ja ei 
julenud silmigi temale pöörda. Tantsu 
alates wõttis ta. neiu käest nii õrnasti 
kinni, nagu peaks ta kartma, et selle 
katki teeb. 

Siis tantsisid nad. Tants tegi Lieni 
julgemaks; kõwemini wõttis ta neiu piha 
ümbert kinni. Nagu sulge tõstis ta teda; 
ja neiu naeris, nimetas teda heaks tant
sijaks. Siis waatas Lieni teda esimest 
korda. Ja jälle wõi us see pilk Ewat. 
Lienist aga oli wärin läbi jooksnud. Ta 
ei olnud uneski uskunud, et niisugust 
ilusat nägu saab näha kui Ewa oma. 
Korraga waldas teda wana pelglikkus. 
Ta tegi walesammu ja langes tantsust 
wälja. Komistades peatas ta. 

,,Kas lõpetame?" küsis ta hingetult. 
„No jah, see kord — aga ma tantsin 

heameelega weel kord." 
Ewa silmitses teda naerwail silmil. 
Lieni pea läks segi. Ta ei teadnud 

isegi, kuidas ta wõõra laua juurde sai 
ja kuidas seal neiu käewars ta käest 
libises. Joowastuses! ärgates leidis ta 
enese hiljem kanlani maja tagast seis
mast ja taewast imestamast. 
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Waheajal oli prõua Galleteril pidust 
hirnu täis. Waewalt oli Ewa tagasi tul
nud, kui ta juba tõusis ja kojuminekuks 
märku andis. 

„Äga ema," waidles Ewa. 
Galleter tegi, nagu ei oleks ta midagi 

kuulnud. Nüüd asus proua ta kõrwale. 
„Me lähema koju, mees," ütles ta 

sellisel toonil, millele wastupanu ei tohti
nud olla. 

Äga keegi ei waielnudki. 
„Hea küll; otsi peremees ja lase ene

sele maja wõti anda." 
See wastus oli prouale arusaamatu. 
„Ja sina?" küsis ta pahaselt. 
„ Härra kaplan palus mind siia jää

da— jään weel tunniks wõi paariks." 
„Jah, ja teie proua peab ka, jääma," 

algas kaplan, tõusis ruttu toolilt ja pa
lus prouat ometi istet wõtta. Kuid palwe 
oli asjatu. 

„Tule, Ewa," hüüdis proua Galleter 
meeletult. 

Ruttu sammus ta laudade wahelt eda
si ja küsis wõõrastemaja omanikku Sen
ni. Äga see oli nagu maa alla wajunud. 
Ilmaaegu küsis ta tema järele ja nuus-
kis isegi lähemad majad läbi, tütart kaa
sa wedades, aga ei leidnud kedagi. Küü
ni, kus Senn oma peatäit magas, ta ei 
waadanud. 

Wiimaks tuli ta kaplani laua juurde 
tagasi. Sõnalausumata istus ta jälle oma 
platsile ja istus seal kui kiwikuju, mitte 
tähelepannes ei kaplani karedaid wiisa
kus! ega Trösch-Franzi uut „brawood." 

Ewagi oli jälle istet wõtnud. Tema 
wastas muigas isa, tõstis wahetewahel 
klaasi ja lõi kord ühe, kord teise taluni
kuga kokku. Eemal oreldas wahetpida
mata Wipfer-Sepp. 

Tüki aja pasast ilmus ka Mattli-Lieni 
jälle. Seekordne katse oli tal suurt wae
wa maksnud. Ja et kindlam olla, oli ta 
piibu põlema pannud. Selle hoidis ta pa
ludes rahulikult suus. 

„Kui weel kord soowiksate?" 
Prõua Galleter kähwas ümber. 
„Ei," ütles ta käredasti. Ja tütre poole 

pöördes sosistas ta ruttu: „ Piibuga 
suus — mis selle mehikesele meelde 
tuleb!" 

Sõnad olid tuulde räägitud. Juba sei
sis Ewa poisi kõrwal. 

„Tantsin heameelega weel, ema," üt
les ta julgesti. Siis andis ta Lienile 
kasu: „Wõtke piip suust ära!" 

Ehmatades koputas Lieni piibust tule 
ühes tuhaga wälja ja pistis piibu tas
kusse, kuna ta neiut eemale saatis. See 
taipas äkki, et tal poisi üle wõimus oli. 
Lust poisiga tiiwa ripsutada waldas te
da. Ulewoolawa- rõõmsusega äratas ta 
poisis usalduse ja nad tantsisid wäsi-
matult. Ja kui tants lõppes, käskis Ewa 
teda weel teise tantsu jaoks kohale jääda 
ja isegi kolmandat ootas ta, ehk küll 
proua Galleter juba mitu korda teda oli 
hüüdnud. 

, Kui Te meelsamini teistega ei tantsi/' 
ütles ülemeelik neiu nokkiwalt, poisiga 
weel kord tantsule minnes. 

Lieni wahtis temale näkku; põlew 
puna tõusis ta palgetele. Siis wõttis ta 
neiu piha ümbert karedalt kinni ja kis
kus ta sõnatult tantsule. Hambad koos, 
tantsis ta tantsu läbi, siis laskis ta neiu 
käe lahti ja pööras äkki minema. Ewa 
seisis üllatatult murul. Pelglikkude kõr-
walpilkudega keerutasid talupaarid te
mast mööds. Põlew häbi waldas teda, et 
ta poisi wastu nii lahke olnud. Kähku 
ruttas ta laua juurde tagasi Ema wahtis 
talle kiwistunult otsa. Siis jooksis proua 
Galleter nagu kuriwaim ühe läheda 
küüni juurde,kust Senn parajasti redelit 
mööda alla libises. Silmapilguga oli tal 
wõõrastemaja wõti käes. Käskiwalt ja 
osutades näitas ta seda kaplani laua 
poole. Waikides kuulis Ewa selle tumma 
käsu sõna ja isegi Galleter tõusis pin
gilt, noogutas talunikkudele pead ja jät
tis kaplani jumalaga, kes ikka jälle uu
esti klaasi tõstis ja au eest tänas. Wõt
tis tükk aega, enne kui õllepruul lau
ast pääses. Erakorralise rutuga kadus 
ta si:s majade taha ja leidis sealt naised 
ootamast 

„Noh, see oli ju üsna kena," mõtles 
ta wabandades. Äga ta abielukaaslane 
teretas teda kana häälel; «Meeletu, nii
sugune!" 

See oli kõik, mis prõua Galleter üt
les. Siis sammusid nad sõnalausumatult 
wõõrastemaja poole. Mägede wahel wa
litses Widewik. Siin ja seal säras juba 
mõni üksik täht läbi taewas kustuwa 
heleduse. Minejate taga kajas kaswaw 
pidukära. Nad läksid mäest üles. Pere
mees Senn järgnes neile silmnäolt, kai-
nestunult ja oma kohustele mõteldes. x 

(Järgneb.) 
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<W seif. 
Fred Pettoni jutustus. 

1. 

Istume kohwik «Leekiw Tähes." On 
warajane sügispäewa õhtupoolik ning 
wäljas kiunub kõle tuul, aegajalt 
wihma hiilanguid akna klaasile rabis
tades. Oleme otsinud warjulisema, wäik
sema koha kohwiku kaugemas nurgas. 

Iga uus sisseastuja toob kaasa nõrga 
tuulepuhangu, mis põrandal edasitun
gides ajab külmawärina kehale. On 
igaw, harilik monotoone päew, mis 
mõjub masendawalt meeleolule, kustu
tades seal asuwaid helgemaid mõtteid, 
neid mattes ükskõiksusega ja sapise 
kibedusega. 

Kaaslane, raudtee kontrolöör Nägi, 
on süwenenud ajalehte. Rüüpab wahest 
kohwi, puhub suitsupilwi habemest, ja 
kiiret pilku ümdrusele wisates jätkab 
lugemist. Katsun jälgida Mägi eeskuju, 
kuid asjatult. Iga väiksem krõbin, sam
mude sumbutatud kõla, nõude kõlin on 
küllaldaselt vali, et peletada mõtteid 
loetavast. Katsun aega wiita, lastes 
pilgul libiseda kohwikus. Kuid sealgi 
on täna haruldaselt wähe huwipak-
kuwat. Mõni üksik külaline, unine, wär
witud huuldega preili leti taga, tege
wuseta seiswad teenijad, rätikud käe
warre^ winguw tuuleratas, ja see oligi 
kõik, millel wõis pilk peatuda. 

Liiga wähe aja mööda saatmiseks, 
igawuse peletamiseks. 

Tulewad meelde päewad, eriti õhtu
poolikud, kus kohwik kihab külastajaist, 
kõne sumin heljub suitsunud õhus, 
kõlab tagasihoitaw naer ning teenijad 
askeldawad mesilastena. Wõin siis 
istuda pilku kellale heitmatult pehmel 
toolil. Siis on see Mägi. kes sunnib 
mind koju minekule. Loetud lehe surub 
taskusse, õiendab arwe ning toetudes 
jämedale, oksalisele kepile, jääb ootama, 
kunas suudan end lahtirabeleda mõnu
sast seisangust, et asuda ühisele koju
minekule. 

Oleme wanad, igapäised külalised 
„Leekiw Tähes." Aastate wältel oleme 
harjunud tolle õhkkonnaga, oleme just 
; ui ühed sambad, millele kohwik end 
koetab. Aegade möödumisel on küll 

wist nii kena sutnmakene meil taskuist 
ülekantud kohwiku omaniku arwele. 
Sageli naljatujus olles, laseme kutsuda 
peramehe. Ta tuleb õõtsuwal kõnnakul, 
punetawal näol ning raswasel kõhul 
ripnemas kuldne kett. Meie küsimusile, 
kunas annab meile osatähed ning alus
tab diwidendide maksmist, paljastab ta 
kollendawad hambad. Tipib jämeda, 
sõrmustatud sõrmega laua klaasile ning 
pajatab, naeru walgumisel näkku: 

,, Äh, nii, protsente tahate! Küllap 
saate, ega ilma jää; weidi kannatust ja 
rahakulu. Wõi siis osanikud, waata, aga 
waata! Siis tuleb tellida uus silt „0-ü 
Leekiw Täht," ja see üles panna. Ega 
teie seda kulu ometi minu kaela taha 
weeretada, mul wana sildiga juba 
muret küll," ning peremehe silm pune
tawal näol wilgub kelmikalt. 

Siis lubame oodata, kuid loobume 
üksmeelselt uutest kuludest ja uue 
sildi ülespanekust. Kui mõnesugusil 
põhjusil puudub üks meist. Siis tuleb 
peremees, näol osawõtlik uudishimu, 
lähenedes tühjale toolile. Saades rahul-
dawa wastuse, ta eemaldub, käsi män
gides uuri ripatsiga . . . . . . . . . 

Täna, siin istudes, ootan igasugusega 
tunni saabumist, mil täitub, kohwik 
naerwate, lohisewate külalistega ning 
ootan wiiuldaja ilmumist poodiumile. 
Wõin jälgida suurima lõbuga tolle 
mustajuukselise, weidi rõugeist rikutud 
näoga wiiuldaja elamusi mängu kestel. 
Ta sulab ühte mahedate, wõluwate 
helidega. Heljutab keha, otsaesisele 
kukkunud juuksesalk rütmiliselt liiku
des, silmis sätendus ja huuled kõwasti 
kokku litsutud. Kord on ta liigutused 
tasased, paenduwaa, kord jälle ägedad, 
täis tuid ja energiat, wastawalt wiiulist 
woolawaile helile. 

Äeg ligines tunnile, millisel^ pidi 
tulema meie ühine kaasistuja kohwikus, 
meie ühine sõber Remmel. Ta oli wast 
meist kõige jutukam, lõbusam. Pikkadel 
õhtutel kohwikus istudes, leidis ta 
alati, millest kõneleda. Tal olid alati 
tagawaraks kogu mahlakaid ütelusi, 
anekdoote ja terawaist mõtteist näis ta 
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pea kubisewat. Ta oli meile parimaks 
sõbraks, lõbusamaks kaaslaseks. Oli 
wahest meid kiusamas raha puudus, 
siis aitas ta meid hädast, kui polnud 
tal enesel, siis kas wõi laenas, kuid 
kunagi ei jätnud ta meid hätta. Waew-
lesime nukruse küüsis, siis oli jällegi 
see Remmel, kes meid lõbustas, wälja-
kiskudes igawusest, oma huwitawasse 
kõnelusse mässides. 

Pilku kohwiku sissekäigule saates, 
näen Remmelit tulewat. Alati näen teda 
ühesugusena; pikakaswuline keha wähe 

' ettepoole langetatud, huuled heatahtli
kus naeruwines, heledais silmis säde-
lemas elurõõm. Möödunud aastad pole 
mingit märki tasse jätnud, wähemalt 
ei märka seda mina. Wõib olla, tuleb 
see alalisest koosolemisest, igapäewa, 
sest nägemisest, kuid meist libiseb 
küll mööda muutus, mis muidu sam
mub ühes aastatega. On jäänud ta 
wäliselt samaseks, nagu sain tundma 
teda ju hulga aastate eest. 

Märgates meid, rühib ta otseteed 
meie poole. Seab end istuma, hõõrub 
kohmetawaid sõrmi ning lastes pilgu 
meile libiseda, sõnab kõlalisel häälel : 

„Noh!" 
«Mis noh! „Wana krokodilli" tuleks 

wähe kõdistada, enam õiget kohwi siin 
ei saagi, paljas siguriwesi, paar tera 
kõrwetatud otri juure lisatud ja see 
peab olema siis kohwi!" 

„Wõi nii on asjad!* imestab Remmel, 
. «kuid tea," jätkab ta, ,,ega kohwi olegi 

kasulik terwisele, parem on juba sar
nane pruun aseaine. Seda wõib wähe
malt kartuseta juua. Ei pruugi sul 
karta südame kloppimist, ergukawa 
ärritust, ega muid sarnaseid ebameel* 
diwaid asju. „Wana krokodill* teeb 
õieti. Hoolitseb oma rahakotist ja sinu 
terwisest. See on tubli / Harilikult saab 
ikka kõhurikkeid kohwikuist, kuid siin 
seda pole karta. Äga siiski ma omale 
sarnast „ terwise jooki" ei soowi, tunnen 
oma terwise olema täiesti korras," ning 
kõõrdi minule waadates, tellib teenijalt 
teed. 

«Su terwise suhtes pole mul mingit 
kahtlust," alustan nokki wait, ent Mägi 
katkestab kõneluse. 

„Küll on hull! Ega julge enam wii
maks kuhugille sõita Nüüd muud ei 
olegi kui kallaletungimised ja rööwi
mised J" 
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Milles on asi?" küsib Remmel tähele
panelikult. 

„ Põllutööministeeriumi ametnik, kes 
nimetatud asutuse töölistele palka 
sõitis maksma, õn küüdimehest tapetud 
ja paljaks rööwitud," seletab Mägi, aja
lehte lauale pannes. 

., Mõistan su meelepaha ning jube
duse tundeid," algab Remmel, „kuid 
pean kohe alguses tähendama, et 
minuga aastate eest wast umbes samane 
lugu juhtus, millest pole teile wist kõne
lenud." 

„Mis? Oled siis korra juba tape
tud?!", pärin pilusilmil Remmelile 
waadates. 

„ Sulle näib suurt lõbu walmistawat 
ligemise pilkamine, kui eksiwad nad 
omis wäljendusis," noomib Remmel, 
,,ent see ei takista mind sugugi jutus
tamast teile lookese, mis juhtus minuga 
ühel wäljasõidul L. maakonda . . . " 

„See juhtus aastat kaheksa - üheksa 
tagasi," algab Remmel, tasasel häälel 
kõnelust, „kui olin ametnikuks T. linna 
kütteosakonnas. Wast ehk mäletate, 
walitses siis linnades suur küttepuude 
puudus. Olgugi, et metsades oli puid 
tagawaraks, ei saadud neid kuidagi 
sealt wälja wedada. Puudusid wedäjad, 
mõni üksik, kes olekski wedu alusta
nud, nõudes sarnast weohinda, mida 
kuidagi ei olnud wõimalik maksta. 

Et wõimatumast seisukorrast pää
seda, korraldati seadusandlisel teel 
maakondades sundusline puudewedu. 
Iga talu peremees, wastawalt koha 
suurusele, pidi teatawa hulga puid 
jaama wedama, mille ette talle siis 
normides kindlaks määratud hind 
tasuti. Ühes riikliste asutustega korral
das ka T. linna kütteosakond sundus-
Iise puudeweo. Ning siis, ühel warake-
wadisel päewal ametisse minnes, teatas 
osakonna juhataja, et pean järgmisel 
päewal L.maakonda wälja sõitma, talwel 
wäljawõetud puude weorahasid maks
ma. Wäljasõidu kestwus oli ettenähtud 
umbes kahenädalane, sest pidin kõik 
L. maakonnas asuwad waliad läbistama. 

Warustatuna osakonna poolt suu
rema summa rahaga, tarwiliste wolitus-
tega ja suure kaliibrilise browninguga, 
alustasin teekonda. Äiul tuli sõita R. 
jaama, kuid sealt pidin ise juba han
kima edasipääsu wõimalus!. Nagu juba 
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tähendasin, sündis see warakewadel, 
teede lagunemise ajajärgul. 

Ei olnud see kuigi lõbus teekond! 
Põhjatud aukused teed, logisew, 

hüplew talupidaja - küüdimehe wanker, 
milles tuli peaaegu kogu päew istuda, 
olles ära sõitnud 18-20 kilomeetrit, 
märg kontideni sajawast wihmast, tüdi
nenud üksluisest maastikust ja sõna-
kehwal st küüdimeestest, ootasin suu
rima igatsusega teekonna lõppu. Wii
maks lähenes too ometi. Jõudes eelwii-
masesse — O. wallamajja, leidsin eest 
ebameeldiwa üllatuse. Wallawolikogu 
pidas koosolekut ja sellega oli wõetud 
mul wõimalus oma asju kohe Õiendada. 
Tuli oodata kuni koosoleku lõpuni. 
Pikal, igawal ootamisel wenisid tunnid 
teosammul. Wiimaks ometi, õhtul kella 
kuue aegus, iõpes koosolek. Olin arwa-
misel, et nüüd siit. olles asjad ära 
õiendanud, pääsen minema, kuid eks-
sisin. Istudes sekretäri toas, oodates 
koosoleku lõppu, kuulsin kõwenewat 
jutukõminat ooteruumis. Peale koos
oleku lõppu kantseleisse minnes, sel
gus, et ooteruum täis lähedal asuwaid 
peremehi, kes ilmunud wallawallitsuse 
poolt tellitud soola^ärgi, mis täna pidi 
saama wäljajagatud. Kirusin hinge 
põhjas tekkinud seisukorda, ent polnud 
midagi parata Ootasin suurima igat
susega soola jagamise lõppu, mureli
kult kellale waadates, mis näitas juba 
kaheksandamat õhtutundi. Kaotasin 
igasuguse lootuse õigeks ajaks jõud
mises wiimasesse P. wallamajja. O-s t 
oli sinna ligemale kakskümmend kilo
meetrit, ja arwestades teeoludega, wõi
sin juba aimata, mis ajaks wõis sinna 
jõuda. 

Wiimaks wõisin asuda oma ülesande 
täitmisele. Olles sellega lõpul, teatasin, 
et soowin kohe edasi sõita, ühtlasi 
paludes mulle kiirelt küüdimeest muret
seda. 

Sekretäri ettepanek, kes soowitas 
ööks kohale jääda ja hommikul edasi 
sõita, ei olnud mulle wastuwõetaw. 
Teatasin, et pean tingimata homme 
õhtuks linnas olema ja ei saa wastu 
wõtta ta lahket wõõrustamise ettepane
kut. 

Sekretär, tehes siis walla käskjalale 
küüdimehe muretsemiseks korraldus, 
jäime ootama tolle ilmumist. Kuid ei 
tulnud käskjalga ega küüdimeest! Kell 

sekretäri elutoas lööb rägisewal häälel 
üksteistkümmend, kui lõpuks käskjalg 
ilmub. Nähes meie küsiwaid pilke, 
teatab, et oli saanud lõpuks küüdimehe 
— Tõngult. 

«Tõugult?" küsib sekretär tusasel 
häälel, ..Kas ligemalt ja teisi ei saanud ?" 

„Ei! Jaagul ja Ojal olid weskile 
läinud, kuna Kiwikännui jälle hobune 
jala oli nikastanud," wastab käskjalg 
wäljudes. 

Oodates, kuni waikiwad eemalduwad 
sammud, sõnab sekretär: 

«Teil siiski näib olewat parem, kui 
ööbiksite siin, alustades ärasõitu hom
mikul!" 

„ Miks nii ? Nüüd, kus küüdimees 
lõpuks tulemas, peaksin loobuma sõi
dust," küsin imestawalt. 

«Just küüdimehe pärast kordasingi 
oma ettepanekut, et siin ööbiksite!" 

«Küüdimehe pärast! Mis see siis 
tähendab ?" 

„Ei kõnelda Tõugust head, olla 
wiinapõletajad ja teisigi ebameeldiwaid 
asju neist räägitakse," seletab sekretär 
tagasihoidlikult. 

«Mis läheb see minule korda, kui 
põletawad nad wiina! Ega taha Teie 
wiimaks öelda, et on mul mingit häda
ohtu küüdimeriest karta?" 

«Seda nüüd just mitte, kuid pidasin 
omaks kohuseks teid hoiatada. Kaasas 
teil weel hulk raha ja kõigil on see 
teada; kes teab, mis wõib juhtuda." 

Wajusin mõtteisse, tõesti seisukord 
polnud sugugi meeldiw. Wäljas pime, 
sajune öö ja küüdimeheks salawiina-
põletaja, kellest hoiatatud. Kuid siia 
jääda, korra öeldud sõna tagasiwõitmine 
oleks olnud argtuse tunnuseks ja seda 
ei wõinud ma wähendada, nagu pesit
seks mingi kartus mu ajus. 

Mõttelõnga katkestab wälisukse pau
kumine ja lähenewad rasked sammud. 
Ust sulgudes jääb tulija seisma, mütsi 
peast wõtmata küsib tusasel häälel: 

„Noh, kas walmis, wõime siis sõita?" 
Pilk tulijale ja ma kahetsesin, et 

polnud toiminud sekretäri nõuande 
kohaselt. 

Küüdimees oli pika, tugewa kaswuga, 
riietatud suurde, raskesse teekäigu 
kasukasse, mis weelgi ta kogukust 
näis suurendawaa Kuid mis eemaltõu-
kawana mõjusid, oli suur, põiki üle 
põse ui ata w sügaw haaw ja kiirelt 
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libisewad, wäiksed silmad tihedais 
kulmukarweis. Midagi hoowas tast 
just eemaletõukawana ning tahtmatult 
läbistas keha wärin, mõeldes eelolewale 
sõidule. 

Jätsin sekretäriga jumalaga, wõtsin 
wäikese käsikohwri, kus olid ülejäänud 
raha ja tarwilised paberid, sammudes 
küüdimehe järgi, kes näis kiirustawat. 

Ilm on tõesti halb. Pimedusele ja 
tihedale wihmale on seltsinud weel 
külm, lõdisemapanew tuul. Sõidame 
wastu tuult, wihm piitsutab näol, nahka 
kipitama ning külmetama pannes. Tõm
ban koomale õhukese palitu, mütsi 
kõwasti pähe surudes, jään poolküürus 
istuma, silmad kiindunud pimedasse 
öhe. 

Waikib küüdimeeski. Näib hästi 
tundwat teed. Kus wähegi sõita wõib, 
seal pingutab ohje ning kiwide karga
misel, wee pritsides kõrgele, kihutame 
mudasel maanteel. 

Tuule waljenemisel tõmbab üles 
suure karwase kasukkrae ning pilku 
mulle heites, sõnab: 

«Teil, härra, nõnda ju külm! Pange 
needki kätte," ja ulatab mulle taskust 
hangitud kindad. 

„Ei tee wiga," wastan, «olen juba 
harjunud wihma ja tuulega," ent wõtan 
siiski pakutawad wastu. 

„ Ilmad on tõesti sehandused hullud, 
muud polegi kui wihm ja wihm! Ei 
ole sarnase ilmaga kerge teel olla!" 

„Ega ole," wastan ning siis waikime 
jälle. 

Olles nõnda sõitnud kilomeetrit 
wiis — kuus, peatab küüdimees hobuse; 
mahakarates ohjad minule, sõnades : 

„Mu kodu siin samas, lepiku taga, 
hoidke hoost, tulen kohe tagasi," ja 
ootamata mu wastust, kaob pimedasse 
öhe. 

Imelikud, kartlikud mõtted läbista-
wad aju. Istudes wankril, pimedal ööl, 
tungiwad esile sekretäri hoiatused 
suurendatult. Manan end. et ei wõtnud 
kuulda antud nõuannet, ootan küüdi
mehe tagasitulekut. Kuid ei kuule lähe-
newaid samme. Krabiseb waid wihm 
tee weerul asuwais puis ja wilistab 
õõtsuw tuul Kohendades istekotti, käsi 
libiseb millegile külmale, libedale. Häm
mastunult silmitsen järgmisel hetkeL 
laiateralist kirwest Langewad wihma 
piisad helgiwad wahedal teral ja warrele 

kleepunud üksikud heina kõrred. 
Tuhat piinawat küsimust keerlewad 
peas. Imestan kirwe leidmist, kerkiwad 
esile kohutawad kawatsused mu wastu 
ja sean küüdimehe kojumineku ühen
dusse kirwe leidmisega. Küllap läks 
teatama abilistele, et olen teel, ja juha
tama neile paika, kus wõiwad waritseda 
teeweerul, warjatud puiest ja pilkasest 
pimedusest. 

Ent siis heidan sarnased mõtted. Kir-
wes wõis ennem wankris olla ja siia 
ta unustati, kiire küüdikäsu saabumisel. 
Panen kirwe tagasi istekoti alla, kuid 
siiski surun warre sügawamale, rohkem 
seljataha 

Otsustan walwel olla. WOtan relwa 
püksi tagumisest taskust, kõrwaldan 
kaitse, surudes browningu palitu sise
misse taskusse, kätt jättes püsima pärale. 

Pea kuulen lähenewaid samme ja 
küüdimees ilmub, kiirelt hingeldades 
kiirest tulekust. Ulatab mulle suure, 
raske kasuka, umbes samase kui tal 
omalgi. 

«Esiti unustasin kaasa wõtmast. 
Ega siis sarnase õhukese riidega wõi 
kogu öö sõita, külmetate end haigeks, 
pange aga selga," sunnib, märgates 
mu imestust ja poolwastumeelset was-
tuwõttu. 

Kõik on ettekawatsetud! Nüüd mässi-
wad weel raskesse kasukasse, et ei saaks 
nii kergelt haarata relwa kallaletungi 
puhul, — läbistab mind uus mõte, ja 
endised kahtlused tõusewad esile uuel 
jõul. 

«Ei sellepärast oleks maksnud koju 
minna ja aega raisata," sõnan tusaselt, 
„ selga küll ei pane, wõtan nii samuti 
ümber," ja kohendan end toodud kasu
kas. 

Küüdimees waikib. Mul on nagu 
mõnusam istuda soojas kasukas, ja kõi
gi pingutustele waatamata leian end 
tukkumas, millest wirgutab küüdimehe 
hääl. 

»Kas ei karda ka ööseti sõita, suur 
summa raha kaasas ja ajad nüüd hai-
wad, kes teab, kus kohas wõidakse wa
ritseda," kordas ta oma kõnelust, kui 
ütlen endist mitte kuulnud olewat. 

Kehas suriseb midagi erutawat. Tun
nen wärinat algawat seljas ning lõppe-
wat põlwedes. Katsun sundida end ra
hule, kui. wastan: 

„Mida siis ikka karta? Ja ega siis il-
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ma kaitseriistata ka wälja sõideta, näe
te/ ' sõnan, browningut taskust tõmma
tes, „see on wast riist, wõib alati julge 
olla ta peale," ja kõigutan browningut, 
omal tahtmine küüdimeest rohkem mõ
jutada, teda hirmutada. 

„Ega jah, wõi muidu wälja tulla! See 
on hea, kui ikka kaitseriist kaasas ja ta 
kohe käepärast," kõneleb küüdimees, 
silmi pööramata relwalt. 

„Älati käepärast, ei wõta kättki kul
lest, kohe, esimesel kahtlusel, kõrwetan." 
sõnan rõhutawalt, „ja laskja olen osaw, 
kui oleks päewawalgus, wõiksite näha, 
kuis kukub warblane aia teibalt wõi 
lennult! Pole kunagi weel mööda lask
nud, ega lase tänagi, kui peaks seda 
tarwis minema," kõnelen tõsisel häälel, 
üksisilmi küüdimehele waadates. 

„Näe, siin," kõneleb küüdimees kat
kestades waikuse, „koht kui loodud kai-
laletulemiseks, eemal küladest, ei ole 
keegi nägemas egakuulmas, kui tulewad." 

Koht, kus sõidame, on täiesti üksil
dane, eriti mõjudes weel halwawalt 
küüdimehe kõnelusest. Maantee look
leb kõrgete liiwa mägede wahel, tehes 
sagedasi, äkilisi käänakuid. Korra tõus
tes mäkke, samas langedes, wiib pime
dasse, mühawasse männikusse. 

«palju on weel sõita?" küsin, et pe
letada igawust ja roidumust, mis wai
kides wägisi kipub silmi sulgema. 

„Eks wersta kümme wõib weel olla, 
warsti peame jõudma R~ se, ja sealt on 
weel kaheksa wersta P. wältama j ja," 
ja küüdimees kiirendas hobust sõidule. 

Kõigele waatamata ei taha sobida jutt. 
Endine kahtlus püsib kõikumatult pai
gal, ja see peletab sõnad huulilt. Wal-
wel olek mõjub rusuwalt, wäsitawalt. 
Kõneleks küüdimeeski, see peletakski 
waldaja rammestuse, ent ta waikib, aeg 
ajalt terawalt mustawasse öhe piilu
des . . . 

Olin ma maganud, wõi wiibisin 
tolles teadmatuses, mis walitseb une ja 
ärkweloleku wahel, kuid äkki tundsin 
ägedat raputust õlal, ja wirgudes kuu
len küüdimehe hirmunud häält. 

„Härra, tõuske . . . , näete seal, nad 
juba ootawad . . .!" 

„Kus?" Hetkeliselt lahkus roidumus, 
kargan põlwili, käsi kramplikult suru
des relwapidet. 

«Seal," küüdimees osutab käega 
ettepoole, „ andsid tulega märku meie 

liginemisest, paar korda wilkus tule-
säde," ja küüdimees ajab käe istekoti 
alla. 

„Pidage, seiske rahul!" kisendan 
küüdimehele. See tõmbab käe tagasi, 
mulle imestawalt näkku waadates. 

Keha wäriseb ärrituses. Silmad puu-
riwad pimedusse, walmis olla wäiksema 
kahtluse korral. Ent kõikjal on pime
dus. Tõuseb kahtlus küüdimehe öel-
duisse, kuid see häwineb hetkeliselt. Wil-
gub tulukene metsa weerel ja kustub. 

„Änna piitsa!" kasutan, samal ajal 
relwa taskust wõttes. 

Hobune tormab, peaaegu lõhkudes, 
mulda pritsib, wisatud rattaist kõrgele. 

Läheneme kiirel sõidul kohale, kus 
ennem wilkus tulukene. Olles peaaegu 
sinna jõudnud, wilgub tulukene uuesti, 
ent ei kustu, jäädes wäikese leegina 
hingitsema. Ning tolle ahtakese leegi 
wirwendusilt on küllaldaseks, et ween-
duda endi asjatus hirmus. 

Maantee weerel, rohelisel jalgteel, 
seisawad mehed, teine neist süüdates 
parajasti meie möödasõidul piipu. 

Olles eemaldunud teekäijäist, kee
rab tee äkilise käänakuga, ja meile awa-
neb waade lagendikule. Eemal wiigu-
wad kollakad, punakad tuled. 

«Kurat! Kuis wõisid ehmatada! Mõt
lesin, et nüüd tulewad," kõneleb küü
dimees esimesena kergendatud häälel. 

Mulgi on nii imeline kerge tunne. 
Lasen browningu taskusse libiseda, 
küsin tuledele tähendades: 

„Mis tuled need on?" 
«See ju R. jaam! Ja küllap mehed, 

keda kallaletungijaks pidasime, tõttawad 
rongile. Oh seda asjatut hirmu!" ja 
küüdimees naeratab. 

«Kas tundsite siis hirmu?" küsin 
weidi imestanult. 

„Miks seda ei pidanud tundma! Ega 
see nalja asi ole öösel sõidus olla, kui 
kõik teawad, et teid küüditakse. Ei oleks 
minagi tulnud, aga polnud midagi mõju
wat ette tuua äraütlemiseks, näe, tei
sed ütlesid kõik ära, keegi julenud tulla; 
oleks päewal olnud, oleks kohe esime
sest perest küüdimehe saanud, aga 
öösel kardawad. Kuid jumal tänatud, 
nüüd pole enam midagi karta. Weel 
wersta seitse ja pealegi kakkab walge
maks kiskuma," ja küüdimees tasandas 
hobuse jooksu. 

Segased mõtted mõlguwad kiiresti 
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ajus. Hakkab wirwendama mingi udune 
aimdus. 

„Äga kirwes?" küsin katkestades 
waikuse. 

„Kas leidsite selle?" küsib küüdimees 
süüdlasena ja jätkab: „Mis oleks pida
nud ma tegema, kui oleks tuldud meie 
kallale, millega end kaitsma? Teil on re-
wolwer, mul pidi igaks juhuks olema 
mingi asi ka kätte haarata; kirwest ar
wasin weel wähe olema, tõin sellegi 
weel kodunt kaasa," ja küüdimees näi
tab suurt tupestatud pussi. 

„Näe, nii olid siis asjad! ja mina 
ksrtsin teie poolt kallaletungi. Kirwe 
leidmine waid kinnitas weel norki kaht
lustusi," kõnelen naerma hakates. 

„Minu poolt", ja küüdimehe hääles 
kõlas etteheide, „minu pärast wedage 
wõi kas kulda, ei mina seda puutu. 
Oleksin pidanud kohe teile oma kartu
sest kõnelema, aga ei tahtnud teid hir
mutada. Kas näete?" ja küüdimees 
pöörab end minu poole, „seda haawa. 
Selle sain Wenemaal elades ja korra 
wiinapoede rahakorjajaa küütides. Kuid 
nüüd on kõik hea; teie kahtlustasite küll 
mind ilmaaegu," ja küüdimees waatab 
etteheitwalt minule. 

„Teie jälle kartsite asjatult kallale
tungi," wastan talle naerdes, «kuid 
kõnelege, mis juhtus siis, kui saite tolle 
hirmsa haawa omale näkku." 

Küüdimees kõneles ning kõnes ei 
märganud,kuis möödusid kilomeetrid, ja 
ilm walgenes. Alles jutustuse lõpul sil
mame mustendawaid elamuid ning 
pärimisele wastab küüdimees, et need 
ongi P. wallamaja hooned. 

Olles jõudnud kohale, keerab küü
dimees kohe jälle minekule. Mu tähen
dusele, et puhaku wähe ja tulgu sisse 
sooja, wastab ta juba wankri liikudes. 

«Küll teel olles puhkan! Teised kodu 
hirmul, kui peaksin liiga hiljaks jääma," 
olles seda öelnud, piitsutab hoost ning 
kaob peagi mu silmist lepiku warju. 

Seistes wallamaja trepil hommiku
ses ahtakeses walguses, ei suutnud 
huulilt tõrjuda naeratust, mõeldes üle
elatud asjatuile hirmuwärinaile ja kaht-
lustusile . . ." 

Remmel waikib. puhub suitsu pii-
wena suust, waatab kella, kohendades 
end istmel. 

„Äga küüdimehe jutustus? Kuis sai 
tema selle haawa?" pärib Mägi. 

„Sellest teinekord, kui aega rohkem 
ja teil selle kuulamiseks huwi ei puudu. 
Täna juba aeg hiline, peame puhkusele 
ja kojuminekule mõtlema," sõnab Rem
mel tõustes. 

Toimime ta eeskujul. Wäljas möllab 
endiselt kõle tuul. Sajab peenikest udu-
taolist wihma, pannes keha külmetama, 
sundides meid kiiremale kõnnakule. 

Oifcengu ajal 
P. Grünfeldt. 

Õilmetes lõkendab rohumaa Ial, 
Õitele tuuleõhk Õrnalt teeb pai, 
päike neil silitab õrtiasti pead, 
tasastl laulawad lillede read: 
Elu, su ilust siin joobunud ma — 
elu, kui ilus, kui õnnestaw sa! 

Sammetipehmena tuhiseb tuul, 
linnuke lõbuga lõõritab puul, 
lõõritab õnnes ja armastushoos 
üksi ja kallima linnuga koos: 
Elu, su ilust siin joobunud ma — 
elu, kül ilus, kui õnnestaw sa! 

Aias on Õitsemas põõsad ja puud, 
päikest seal suudlewad õilmete suud, 
mesilind kärmesti õites teeb tööd, 
õieõhk õnnestab päewa ja ööd. 
Õielaul kõlab, nii ilus on ta; 
Elu, kui ilus, kui Õnnestaw sa! 

Minagi laulan ja lõõritan weel, 
süda nii õnnelik, rõõmus mu meel. 
Teistele rõõmu ma teha siin püüan, 
endale aga ma laulan ja hüüan,-
Elu, sind elades õnne tlk ma 
elu, oh elu, kui lühike sa! 
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ICeOeczIeiidL 
Daani kirjanik Henrik Pontoppidan. 

See on lugu noorest kotkast, kelle 
paar poisinolki kollanokana leidsid ja 
wariasse õpetajarnajja tõid, kus lahked 
inimesed ta wastu wõtsid ja teda ar
mastama hakkasid, nii et nad hiljem te
mast enam lahkuda ei tahtnud. Nagu 
inetu pardipoeg muinasjutus kaswas ta 
siin prääksuwate partide,* kaagutavate 
kanade ja määgiwate lammaste keskel 
üles ja leidis oma ümbruse olewat nii 
mõnusa, et ta sirgus suureks ja laiaks, 
jah, nagu wana õpetajahärra ütles, „ene-
seie isegi tubli kõhu ette kaswatas." 

Tema koht oli wanal plangul sealau-
da kõrwal, kus ta armastas istuda ja 
silmas pidas, mil tüdruk köögist toidu-
jätiseid wälja wiskas. Nii pea kui ta suurt 
Dorthet nägi, kargas ta alla prügitud 
õue ja läks koonerdades täidetud küna 
juurde, pool joostes, nagu seda jooksu 
kõik eetrikuninga lapsed maa peal 
liikudes armastawad. 

Mõnikord, eriti tormistel päewadel 
wõi kui paha ilm tulemas oli, ärkas wan
gistatud taewapoja rinnas küll ebamää
rane igatsus, tume kojuihkamine. Siis 
istus ta küll poole päewa kaupa, nokk 
määrdinud rinnasulgedes, ilma liiguta
mata ja süüa tahtmata. Ja äkki ajas ta 
ka tiiwad nagu kaisutuseks laiali ja kar
gas kärmesti õhusse.. . Äga see oli 
alati waid lühike lend, sest ta tiiwaot-
sad olid lõigatud. Kui ta silmapilgu abi
tult oli lehwinud, kukkus ta maha, kus 

/ ta segaduses esiti mõne wäikse kõrwal-
hüppe tegi ja siis, kael õieti ees, kusa
gile pimedasse.nurka jooksis ja enese 
sinna ära peitis, nagu oleks tal olnud 
häbi. 

Nii oli ta paar aastat elanud, kui 
wana õpetaja haigeks jäi ja suri; ja sega
duses, mis see õpetajamajas sünnitas, 
unustati kuninglik lind tähelepanemata, 
lind, kes kodanlises keeles oli ristitud 
Klausiks." Tema kaaberdas nagu hari

likult õues teiste lindude keskel, alati 
rahulik, jah, peaaegu pelglik, kuna õpe
taja tütred temale alati armastasid no
kale lüüa, kui ta kord wähemate lindu
de wastu tahtis wägiwalda tarwitada. 

Kord aga, kui wärske lõunatuul 
kewadet ja soojust maale puhus, seisis 
ta äkki ülewal suure küüni katusel, 
ilma et isegi oleks teadnud, kuidas ta 
sinna üles oli saanud. 

Ta oli nii tihti ärdalt oma plangul 
unistanud ja tulises wabaduseigatsuses 
oma tiiwad lennuks wälja sirutanud; 
aga selle asemel,et nagu muidu õue kuk
kuda, oli ta sellise hooga õhku tõusnud, 
et otse ehmudes kindlat jalgealust otsis. 

Ja nüüd istus ta ülewal kõrgel küü-
nikatuse harjal, ise ikka weel kohmetu 
sellest, mis sündinud. Weel iialgi enne 
polnud ta maailma nii kõrgest seisukor
rast näinud. Tuliselt pööras ta pea 
kord siia, kord sinna poole, kuni ta — 
taewasinast ja püüetawatest pilwedest 
wastupanemaa jõuga külgetõmmatuna 
— tiiwad uuesti laiali laotas ja ennast 
kanda laskis — esiti ettewaatlikult kat
sudes, siis ikka julgemini ja kindlamini 
—, mille peale ta äkki metsiku rõõmu-
kisaga enese suures kaaes kõrgele 
õhku winnas. Ta tundis äkki, et ta oli 
kotkas. 

Külad ja metsad ja päikesepaisteses 
järwed lürsesid tema alt läbi. Ikka kõr
gemale tõusis ta üles selgesse taewasse, 
joobunud laiast horitsondist ja oma 
tiibade jõust. 

Äga äkki ta peatas. Suur tühi ruum 
tema ümber tegi teda rahutuks, ja ta 
hakkas puhkepunkti otsima, 

Õnnelikult jõudis ta ühe etteulatawa 
kalju äärele kõrgel oru kohal. Kuna ta 
aga siin weel pisut kohmetult õpetaja
maja ja küüni kõrget katust otsis, asus 
ta südamesse uus ehm. Üle täiesti wõõ
ra maa wahtisid ta silmad igale poole 
ringi. Ei wähematki tuntud punkti, ei 
wähematki warjupaika, nii kaugele kui 
silmad ulatasid nägema. 

Tema kohal järgnes mägi mäele. 
Need olid järsud, paljad kaljuseinad, 
ilma ühegi kaitseta tormi eest. Ja kau
gel läänes lausa maa taga läks päew 
parajasti weriwerewate õhtupilwede 
taha looja ja need pilwed ennustasid 
paha ilma ning pimedat ööd. 

t 
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Kohmetuse pigistaw tunne waldas 
noort kuningapoega seda enam, mida 
tihedamini kahwatudkollasel õhtuudud 
oru tema all oma hõlma matsid. Täitsa 
julguseta wahtis ta tarretultjärele wares-
tele, kes kraaksudes temast mööda len
dasid, koduteel olles oma pesade poole 
soojade inimelamute lähedal. Nokk rin
nale wajutatud, tiiwad tihedalt koos, nii 
istus ta üksikult ja waikselt paljal, tum
mal kaljul. 

Korraga kajas ta kohal õhus kohin. 
Walge rinnaga kotkanaine ringles üle
wal loitwas õhtutaewas. 

Tükikese aega istub „ Klaus" weel 
ettesirutatud kaelaga ja katsub kumma
list nähtust seletada, äkki aga möödub 
kõik kõhklemine. Kohinal wäljasirutatud 
tiibu laksutades tõuseb ta õhusse ja on 
lähemal hetkel ülewal teise juures. 

Ja nüüd algab metsik jaht üle mä
gede . . . Kotkanaine ikka ees ja kõrgel 
õhus, Klaus pisut pikaldasemalt, ras
kesti lõõtsudes tema kannul. 

Warsti on nad ülewal kõrgel mäges
tikus. Weel paistab päike kõige kõrge
matel tippudel, kuna nad hämarais õh-
tupilwis üle mäeharjade lendawad 

Klaus kuuleb oma all suurte metsa
de kohinat ja jõgede mürinat sügawates 
kuristikkudes. 

Kas siis eelmine lind ei tahagi istu
da? mõtleb Klaus, sest seletamatuid 
hääli kuuldes on tal õudne tunne. Tal 
on waewalt weel õhku ja tiiwad on te
mal wäsinud ning rasked. 

Äga teine tõuseb ikka kõrgemale 
ja sõuab ikka kaugemale üle punakalt-
sinawate mäeharjade — meelitades, kut
sudes. 

Nad on jõudnud ääretu kiwikõrbe 
kohale, kus määratumad kaljurahnud 
üksteise peal lamawad, nagu mõne Baa-
beli torni rusud. Seal, äkki, awaneb 
wäljawaade nende ees; kõrgel hulku
wale pilwede kohal lehwib nagu une
näopilt igawate lumelatwade ülemine 
riik, määrdimata elu mustusest, ainult 
kotka ja suure waikuse kodumaa. Päe
wapaiste wiimane helk kumab weel üle

wal walget lumel, selle taga tumesinine 
taewas täis rahulikke tähesilmi. 

Ehmust halwatuna on Klaus lendu 
peatanud ja kaljule istunud. Külmas 
lõdisedes waatab ta walgete Surnumaa-
le, suurtele lõhedele, mis nagu tigedad 
kassisilmad läbi pimeduse temale alla 
sirawad. 

Ja jälle pöörawad ta mõtted härdalt 
tagasi kodu, mille ta on maha jätnud. 
Ta mõtleb soojale kohale plangul ja 
mugawale pardiaiale. kus ta wäikesed 
sõbrad nüüd istuwad ja magusasti ma
gawad, pead tiiwa all. Ta mõtleb wai-
kestele ümmargustele põrsastele, kes 
nüüd hunnikus emarinnal puhkawad 
jaunustawad, mõtleb paksule Dorthele, 
kes köögist aurawa waagnaga tuleb, 
niipea kui kirikukell päikese on unest 
äratanud. 

Ülewalt külmselgest õhust meelitab 
ikka weel kotkanaine. Klaus aga ajab 
tiiwad waikselt laiali ja asub salamahti 
koduteele, kust ta tulnud . . . esiti wii
witades . . . ootawalt kaljult kaljule len
nates . . . siis aga ikka kiiremini ja kär* 
situmalt, aetuna hirmust, rahutusest, 
magusast igatsusest — koju — koju — 
koju! 

Alles järgmisel hommikul jõudis ta 
oma mõtlematult lennult õpetajamajja 
tagasi. Mõne hetke lehwis ta peatudes 
oma lapsepõlwe armsa kodu kohal, 
nagu oleks ta tahtnud selgusele jõuda, 
kas kõik weel endist wiisi on. 

Siis laskus ta pikkamisi alla. 
Siis, aga pidi teda õnnetus tabama. 

Sulane, kes teda juhuslikult märganud 
ja weel ei teadnud, et Klaus kadunud, 
oli ruttu püssi toonud ja puu taha luu
rele pugenud, arwates, et kotkas kanu 
tahab warastada. 

Kõmatas pauk. 
Nähti mõnda sulge õhus lendawat 

— ja kiwina kukkus surnud Klaus wirt-
saloiku. 

Ei aita see, et lind on puhanud kot-
kamunas, kui ta on suureks sirgunud 
pardiõues. 
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Naise saladus. 
India kirjanik Rahindranath Tagore. 

Naine ei ole oma olulikumas osas 
mehele wõistlejaks. Ta on mehe täien
dus. Ja midagi head ei saawutata, kui 
ta enese asetab igapäewase töö aree-
nale, et seal mehega wõistelda aladel, 
mida mitte ei wajata ainult elu ilusta
miseks. 

Naisel on elus ülesanne, mida ei 
saa wõrrelda mehe tööga. Tema on wis
tisti mehe kaastööline, aga oleks hea, 
kui ta meeles peaks, et kaastöö ei 
tähenda mitte teise tööd järele aimata. 
Oleks naine mehe wastaspool ja tema 
kohus oleks samu ülesandeid täita, siis 
oleks kogu elu midagi igawat, mida ini
mene pikapeale ei jaksaks wälja kan
natada. Waimlikus maailmas peab naise 
inspiratsioon mehe alateadwuses see 
tegur olema, mis temas loowaid impulsse 
toetab ja neid sinna istutab. Naine on 
mehele hädatarwiline tema hingelise, 
tundelise ja waimlise tegewuse peaeru-
tajana. Ainult sellepärast ei märka meie 
naise sinna küüniwat kaasmõju, et see 
alati mehe alateadvusse jääb. 

Mees wajab enam liikumist ja tegut
semise wabadust. Naine wajab enam 
keskendust ja tundejõudu, sest tema 
naiselikkus täitub kiiremini armastu
sega ja tunnetega. 

Mees on oma olulikumas osas lõp
matuse poole püüdja. Naine püüab sihti 
saawutada keskendamise ja iseenese 
rahuldamise läbi. Mehe iseloom ei näi 
küllalt selgesti märkawat, et naisel rik
kalikumad loomulikud anded on. Mees 
maksab looduse anded suuremalt osalt 
tagasi, tohib neist siis wähem lugu 
pidada kui naine. Buddha impulsid, näi
teks, mis tal wõimaldasid naisest lõp
matuse pärast loobuda, wõiwad kuu
luda waid mehele. Gopa, tema naine, 
ei jaksanud aru saada,mispärast Buddha 
temast sellise sihi pärast loobus, sest 
et ta ju naine oli. 

On naisi, kelle loomus ennem me
hele sarnaneb, nagu on mehi, kelle 
loomus ilmutab enam naiselikkust kui 
mehelikkustega kumbki neist pole oma 
soo tõsine esindaja. 

Armastus pole mehelegi tähtsusetu. 

Kuna aga tunded naisele on elu selg
rooks, on nad mehele lihtsalt suureks 
walguseks ta eluteel. 

Hiljuti jutustati mulle ühest daamist, 
kes seisis kõrgel seltskondlikul seisu
kohal ja oma mehe juurest kellegi tei
sega plehku pani. See on neis ringkon
dades, kus ta liikunud, tema ots. Arwa
mised tema teguwiisi asjus läksid lahku. 
Ühed tõendasid, et ta teisiti ei oleks 
wõinud talitada, kuna naine, kui ta ke
dagi tõesti armastab, mitte ei wiiwita 
kõike sinna paika wiskamast, ja et naise 
mõttekäik allub ta armastusele. Teised 
jälle ütlewad, need tõendused naise 
suhtes olla liig laialdased, õieti liialda
tud. Mina annan õiguse esimestele ja 
leian põhjuse, miks naine enam wõib 
anda kui mees temalt nõuab, selles, et 
naine armastust enam wajab kui mees. 
Kui naine tõesti armastab, siis mõjub 
tema armastus otse elementaarselt ta 
intensiteedis ja otsustamises. See läheb 
nii kaugele, et ta oma armsamale kõik 
wõib ohwerdada. 

Kui mehe armastus temalt tõsise töö 
suhtes suuri ohwreid nõuab, siis ei leia 
ta armastust selles, mis ta ohwerdab, 
küllalt tasuwa olewat. Wäljaarwatud 
muidugi kui mees naiselik on. Ma usun 
waewalt, et mees iial wõks ohwerdada 
oma kohused ja wastutuse ainsale 
armastusele. 

Mina ei oska meest teisiti kujutleda, 
kui lõpmatuse põhimõttelist otsijat ja 
leidurit, olgu selle nimi Jumal, filosoofia, 
mammon wõi kunst. Ei mingisugused 
kogemused, olgu nad kui suured tahes, 
ei suuda tarna tungi lõpmatusele tagasi 
hoida.Ikka jälle uuesti hüppab ta tund
matusse. Armastus on temale suur 
läbielamus,ilus unelm, aga ainult nende 
lõpmatussetungide kõrwal . 

Usub mees, et ta wõib kogu oma 
olekuga armastada, siis on see mööduw 
pimedus wõi liig julge tõendus. Ei jää 
temale iial tulemata looduse kättemaks. 

Wõetakse mehelt ruum, õhk ja need 
asjad, siis muutub ta härdaks, kuigi ta 
esialgul selle wastast tõendab. Naine 
selle wastu on olewus, kes rahul on, 
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kui ta wõib omaks nimetada üheainsa 
puu, mille ümber ta wõib joosta ja mida 
ta wõib rinnale suruda. 

Ükski mees, kes oma elu peale armas
tuse pärast käega löönud, ei wõi tõen
dada, et armastus temale kõik on tasu
nud. Äga naine wõib seda tõendada. 
Juhustel, mil mees on ohwerdaw pool, 
leiab ta, et on wahetusela sisse kukku
nud, ka kui naine temale kõik oma 
armastuse ohwerdas. See tuleb sellest, 
et naine mehele ta ohwri hinda iial ei 
suuda tasuda. 

Mees, eriti loow mees, peab armas-
tusekogemused alati ostma suure wa
luga ja suurte loobumistega. Tema 
loow osa õitseb armastuse annete wa

ral; müsteeriumi eesriie kerkib armas
tuse maagilise puudutamise tagajärjel. 

Kuni me armastusele midagi ei oh-
werda ja ta ainult sobiwuse waral meie 
olewuse osaks saab, ei teki raskusi. 
Äga tihti on juba see sobiwus walus 
ja see walu on hind, mis tema eest 
anname. Äga tõsi küll, see on magus 
walu. Kuni me armatuse eest pole min-
gisugnst tasu maksnud, jääb ta ainult 
sõnaks, pildiks, sõnakõlksuks ja ei saa 
iial meie osaks, sest et me wastu ei 
taha wõtta, mis meile lihtsalt antakse. 
Meie peame armastuse ära teenima, 
peame ta lõikama, peame walmis olema 
tema eest oma elu andma. 

Timukas. 
Austria kirjanik Ernst Köhler» 

Süngel, wihmaselkülmal nowembri-
päewal aastal 1635 nähti üht ratsanikku 
kiiresti Rueili küla poole ratsutawat, 
mis seisab Malmaisoni lossi pargi ääres. 
Külakõrtsi ette jõudes kargas mees sa
dulast maha ja andis kõrtsimehele käsu 
temale lõunasööki walmistada. 

Kuna ta wõõrastelas sööki ootas, 
kuulis ta, kuidas keegi wõõras kojas 
kõrtsinaiselt küsis, kas ta süüa ei saaks. 
Ootaja awas ukse ja palus wõõrast 
tema seltsis süüa, mis kutse ka tänu
likult wastu wõeti. Mehed jõudsid warsti 
kokkuleppele, et kumbki poole maksab, 
ja kuna nad nii jutu peäle said, küsis 
esimene, mis mehel küll siin ümbruses 
tegemist olla. 

«Tulen Rochellest. . . " 
„ Nii kaugelt? Mis asi toob Teid siia?" 
,,Sain kardinalilt kutse Malmaisoni 

lossi tulla . . . " 
,,Mis, kardinalilt?" küsis teine ehmu

des. „On Teil tema eminentsiga olnud 
mingisugune tüli?" 

„Mitte sugugi. Mind kutsuti siia järg
mise asja pärast: Rochelleis awaldati 
mõni aeg tagasi ilma nimeta kirjutus, 
milles kardinali isikule kallale kiputi. 
Osutati, nagu oleks tema eminentsi ja 
mademoiselle Marion deLorme wahel 
mingisugune intiimwahekord, ja keegi, 
kes minule paha soowib, näib kardina

lile olewat teatanud, nagu oleksin mina 
selle traktaadi kirjutaja. Nüüd loodan 
ma tema eminentsile meie tänase kok
kusaamise puhul põhjalikult selgeks 
teha wõiwat, et minul selle asjaga wä
hematki ühendust ei ole, sest mina ei 
ole oma kogu eluajal weel ainustki 
rida lasknud trükkida. Ja nii arwan 
ma, et asi warsti selgub ja kardinal 
minu wastu sama lahkeks jääb kui ta 
seni on olnud." 

Teine oli tema juttu tähelepanelikult 
kuulanud, teda selle juures kaastund
likult silmitsedes. 

„Ja mil tunnil peate Teie lossi 
ilmuma?" 

„KelI wiis õhtul." 
„Mu härra," ütles teine tõsiselt, 

„tänage Jumalat, et olete minuga kokku 
saanud. Sest tema eminents on ka 
minu lossi käskinud tulla ja nimelt tund 
aega pärast Teid, kell kuus õhtul. Ja 
kas teate, kes ma olen?" 

«Kust wõiksin ma Teid tunda? Ma 
pole Teid weel iial näinud?" 

«Minu kodanline nimi ei puutu 
asjasse. Äga kes mind tunneb, nimetab 
mind — Malmaisoni timukaks!" 

Rochelle kodaniku suust tuleb ehma-
tusehüüe. 

»Ja Teid on tund aega pärast mind 
lossi kutsutud?" 
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Timukas noogutas pead. 
„Usun, minult oodatakse, et ma teie 

pea maha raiun. Äga kuulge; kui kar
dinal tahab kellelegi oma salawiha kätte 
maksta — süütusetõendustest tema ei 
hooli — , siis tellitakse minu lossi. Aga 
mistarwis pean ma Teile enesest jutus
tama. Tahan Teile näidata teed pääs-
misele, sest ma tunnen, minu käe läbi 
on juba hulk süütuid langenud. Tulge 
minu seltsis õue, et wõiksime eksita-
matult rääkida." 

Pooluimasena 
chelle kodanik. 

järgnes temale Ro-

Ja timukas jutustas nüüd tasakesi: 
„Kas näete seal maja keskpaigas 

tornikesi äärestatud aknaga? Seal teh
takse otsus, mille mina pean teostama. 
On keegi surma mõistetud, siis saadan 
mina otsuse samas ruumis täide; läbi 
kukkuwa luugi langeb surnukeha auku, 
mis on täidetud kustutatud lubjaga. 
Mina loodan Teid nüüd järgmisel kom
bel päästa: Kui Teie näete tunni aja pä
rast selle akna taga tuld wilkuwat, siis 
olin ma kellegi teise jaoks kutsutud ja 
Teie wõite rahulikult ilmuda kardinali 
juurde. Sest mina toimstan oma kurba 
ametit waid kord päewas — ja järgmi
seks päewaks seal juba tapaohwrit ei 
hoita. Jääb aga aknatagune pimedaks, 

siis tähendab see, et ma määratud teie 
jaoks. Sel puhul ärge kaotage hetketki, 
waid katsuge põgeneda — öö pimedus 
on Teile soodus — ja jääge warju." 

„Kuigi ma olen süütu?" 
„ Kardinali kohtu ees süütuid ei ole. 

Tehke minu nõu järele!" 
Timukas tõrjus teise tänuawldused 

tagasi ja ei wõtnud ka pakutud raha 
wastu. 

„ Mulle makstakse mu kurwa töö 
eest isegi rikkalikult. Oodake tund aega, 
ja kui Te tuld ei näe, siis põgenege nii 
ruttu kui wõimalk!" 

Tund hirmsamat ootust möödus. Ja 
kui tuli ei imunud, andis Rochelle ko
danik oma hobusele täis Õudu kannuk-
seid ning jõudis järgmisel päewal Rou-
eni sadamalinna, kust ta Inglismaale 
põgenes. Mõni aeg hiljem teatas temale 
ühe ustawa sõbra kiri, et kardinal tema 
pea eest sada kuldtükki tasu määra
nud. 

Alles pärast kardinali surma tuli 
Rochelle kodanik jälle kodumaale ta
gasi, südames tänulik selle õudsemehe 
wastu, kes tema elu päästnud. 

Kiigelaulud. 
H. Wühner. 

Seal, kus põllud wiljakad, 
Seisab kena talu. 
Kiigelaulud kajawad 
Läbi kasesalu. 

Kännul istub rändajat 
Kuuleb laulukaja — 
Siin on mööda saatnud ta 
Oma noorusaja. 

Nüüd tal silmis pisarad 
Tunnen tema walu.— -
Kiigelaulud kajawad 
Läbi kasesalu. 
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Sünge päew. 

Uksehoidja Besley oli oina tunnistuse ammb, 
härra Atherton, ta ise adwokaat,oli rääkinud sõna-
dest, mis ta tol ööl oma ruumide all korteris 
kuulnud. Kepp oli ette näidatud. Härra Cleawe, 
arst Kingstreetilt, oli kõnelenud surma põhjus-
test, nimetades tõsiasjana, Tudori pealuu olla 
olnud nii õhuke, et löök, mis teist inimest oleks 
ainult nimastanud, teda pidi surmama. 

Siis oli Bassett ette kutsutud. Kui' ta tun-
nistaja kohale astus, silmitses Peeter teda te-
rawasti. Mees oli jälle nagu munakoorest 
wälja tulnud ja awaldas oma suurusega ja 
tõmmu,kurwameelse ilmega nii kuulajaskonna kui 
kohtu poole silmanähtawat mõju. 

Rahulikult andis ta wande ja näis fanm 
olewat kui kohtunik. 

„Olm kuriteo õhtul wälja läinud," algas ta 
sügama häälega „Pisut aega pärast pool kahel-
sat lahkusin ma korterist ja sõitsin ühe oma 
sõbra, härra Sartori, juurde, kuhu ma umbes 
kella kaheteistkümneni jäin. Tulles koju, leid-
sin ma sir Tudor Carri põrandalt lamamast. 
Ta oli surnud ja tema kõrwal seisis kepp, mida 
siin nägite. 

Kutsusin wiibimata Besley ja saatsin ta 
arsti järele. Arst tõestas nrinu otsuse ja ütles, 
et sir Tudor Carr juba wähemalt kaks wöi 
kolm tundi surnud olla. Siis mainis Besley 
tõsiasja, et pisut aega pärast kella kaheksat keegi 
härra sir Tudor Carri järele küsinud, ja rää-
kis ka tülist. Aga teie olete ju minu tunnis-
tust kuulnud, sellepärast ei waja see kordamist. 
See on, arwan ma, kõik, nns mul on 
ütelda." 

Ta astus kõrwale ja ilmus Lazar Sartori, 
kes sõbra tuunistust tõendas. 

„Shylok on jälle ellu ärganud," kuulis 
Peeter kedagi läbitungiwa häälega fosistawat. 
Peeter ise waatas suure hitwiga sellele ebahari-
liku wälimusega niehele, aga Sartori ülekuula-
mine kestis waid mõne minuti, siis astus jälle 
Bassett ette, et enesele ristküsimusi lasta esitada. 

lüolburne foowis teada, mispärast ta Tu-
dor Carri seltsi elama asunnd. 

„Ol in tema isa sõber," wastas Bassett 
täieliku rahuga. „Härra Dawis Carr elas 
Montevideos teise nime all. Mina olin tema 
asemik ja ajasin kõiki ta äriasju; ainult selle-

läbi, et kõik ta pabsrid oma kätte sain, leidsin 
ma ta õige nime ja sugukonna. Siis astusin 
sammud, et ta poeg kõik õigused omandaks. Sir 
Tudor Carr oli nii kehalikult kui ka waimli-
selt pisut nõrk. Tema wajas alalist rawi ja 
seltsimehelikkust, mida ma talle siis ka kõige pa-
mat wõimist mööda jagasin." 

„Teie ajasite kõiki ta rahaasju?" küsis Col-
burne edasi. 

„Ia umidugi. Aga mitte midagi enne temalt 
küsimata." 

„Ia elasite tema kulul?" 
„Muidugi, ka see waswb tõele. Aga nnna 

usun, et iga tööline oma palka määrib. Olen 
oniast elukutsest Montevideos loobunud, et 
täiesti anduda sir Tudor Carrile." 

Colburne esitas meel teisi küsimusi, millele 
Bassett aga kohe wiisakalt wiiwitamata wastas. 
Sügawamale ja sügawamale langesid Peetri 
lootused. Iga ütlemisega, uns Bassett ütles, 
näisid ta fhansid wähenewat. Nii tark kui 
Colburne oli, Bassett oli talle paras wastane. 
Iial ei kohnietanud ta nunutikski ega sattunud 
wasroludesse. 

Wiimaks tuli Peeter kohtulaua ette. Esiti 
oli Colburne soowinud, et Peetri lugu mitte 
esile ei toodaks. 

Aga kuna wõimatu oli midagi Basseti 
wastu esile tuua, siis otsustas ta käia põhimõtte 
järele: „ausus i,msib kõige kauemini." 

Peeter oli ülinärwiliue. Aga kui ta tunnis-
tas, et ta kaheksasada naela oumle wõtnud, tun-
dis ta ise, kuidas talle häbipuna palgesse tõu-
siZ. Talle sai teatamaks, kui kahjuline fee tunnis-
tus teina asjadele wõis olla. 

Weel pahemaks nnmtus asi, kui ta rääkis koh-
tamisest Bassetiga Iermynstreetil. Colburne oli 
teda hoiatanud mitte rääkida oma kahtlusest, 
et Holt ja Bassett üks ja sama isik on, ja see 
poolik kirjeldus tegi kõik fee wahejuhtumise läbi-
paistwaks ja weendumusetuks. 

Laewale tassimine Peasley läbi oli kerge 
juwstada, kuid raske oli tõestada, et sellega 
midagi tegemist oli Bassettil. J a juba see 
tõsiasi, et ta enese hiljem Brackenhurstis maha 
matnud, ei toonud ta olukorrale ka nutte ker-
gendust. Oigest põhjusest ei wõinud ta rääkida, 
ja nii kõlas see nüüd, nagu oleks ta ainult 
äratundmist kartnud. 

Kõrge kohus ei wiiwitanud siis ka Peetrile 
ristküsimusi ette ladumast. Peeter tundis, et ta 
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seisukord meeleheitlikumaks nniutus. Laua eest 
lahkudes waatas ta Ioyce poole ja kohtas tema 
hirmupilku weretust näost. Ka Colburne istus, 
huuled kõwasti koos. Silmanähtawalt polnud 
temagi rahul. _ 

Tuli Widewik ja wled süüdati. Õhk kohtu-
saalis oli paks ja raske. Peeter tundis enese 
olewat nagu pekstud. Kui teda mõte Ioycele 
ei oleks jalul hoidnud, waewalt oleks ta weel 
sellest hoolinud, mis ta ümber sündis. 

Colburne tõusis nüüd kaitsekõnet pidama. 
Kuigi ta kõneles suurepäraselt, kuulas Peeter 
teda ometi waewalt. Tal oli weendumus, et 
see kõik nüüd oli kasutu ja et kohus juba oma 
otsuse oli teinud. Tunnistajate tunnistused olid 
nii raskekaalulised, et ta pidi süüdlaseks tunnis-
tatama. Kui Basfett Tudorit polnud tapnud, 
kes muu seda siis küll teinud wõis olla, kui 
Peeter ise? J a kiudas wõis Bassett süüdlane 
olla, kui ta kohal ei olnud wiibinud? 

Colburne jõudis lõpule ja prokurör samuti. 
Selle härra arust polnud wajalik tõsiasju, 

mis Peetri wastu kõnelesid, kokku wõttagi. Need 
olid nii selged. 

Wiimaks möödus seegi ja juba peakohtunik 
hakkas tõestusi weel kord kokku wõtma. Wäe-
walt oli ta tosina sõnu saanud wähendada, kui 
kohtutoas tekkis liikuwus. Üks kohtuteener tun-
gis ette poole, peakohtunik peatas ja kuulatas, 
mida teener temale sosistas. Ta otsaesine läks 
kipra. 

„See ei wasta protsessi formaliteedile," . 
kuulis Peeter teda ütlewat. „Kuid neil asjaolu-
del. . . " 

Ta tõstis häält. 
„Mu härrad, praegu on siia jõudnud üks 

uus tunnistaja. See on härra Iasper Lovell, 
kes seletab, et sel tähtsaid asju on teatada. 
Kuigi fee kohtukorra wastu käib, panen ma 
ette, oma kõrge sõbra härra Rankini nõusole-
kül, teda üle kuulata." 

Peetri süda hakkas kõwasti põksmna. Ta 
heitis pilgu Ioycele ja nägi, kuidas sellegi ar-
mäs nägu heledaks muutus. Lähemal hetkel astus 
Iasper, nägu päewitanud ja kitsas, aga pilk 
julge nagu alati, kohwiana ette. 

Peaaegu nagu unes kuulis ta teda ütlewat, 
et ta otseteed Montevideost tulewat, aga paha 
ilma tagajärjel alles kell kaksteistkümmend 
Southamptoni jõudnud. 

Ta seletas, temal olla selleks tõestusi, et 
Bassett wareu: sir Anthony teener olnud, fana 
isandat warastanud ja selle eest majast wälja 
wisawd.. 

„Tema õige nimi," ütles ta, „ei ole Bas-
sett, waid on Molescõ. Tema isa oli ameerik-
lane, Hispaaniast pärit, tema ema inglanna." 

„S i in on mul selleks tõestused," jätkas ta 
ja näitas dokumentide kimpu, „et see, mis üt
len, puhas tõde on. Üsna juhuslikult sai ta 
härra Davis Carriga kokku, kes wäikeses San 
Sebastiano linnas peaaju pehmenennsse suri. 
Bassett otsis ta paberid läbi ja nägi kohe, et 
tal siin wõimalus oli oma kättemaksujänu kus-
tutada ja ühtlasi head äri teha. Ta ootas ai-
nult, kuni Davis Carr suri ja tõi ta poja Ing-
lisnraale. Ja kui talle selgeks sai, et sir Ant-
hony tema wististi ära tunneb, siis tappis ta 
tema ära." 

Kaugemale ta ei saanud. Kohtunik katkestas 
ta kõne. 

„On Teil selle tõsise süüdistuse jaoks tões-
tusi?" küsis ta. 

Sügaw waikus walitses kohtusaalis. Kõigi 
silmad wiib isid põnewalt Iasperil. 

„Ia muidugi, nrul on kaasas tunnistaja, 
kes, kui ta ka just mitte tapmise juures pol
nud, igatahes ühes kõrwalruinnis wiibis, kui 
tapmine teostati." 

„Tooge ta ette," käskis kohtunik. 
J a mõni silmapilk hiljem tuli sir Anthony 

teener Scrutton kahe mehe saatel saali. Tema 
oli nii nõrk, et üksi käia ei jõudnud; ta perga-
mendikarwa nägu ja klaasiwnud silmad olid ilmne 
tõestus, et ta kadunud inimene oli. 

Ta tõsteti tunnistajatepingile. 
Kaastundlikult silmitses teda kohtunik. 
„ Härra Lovell ütleb, et Teie olete olnud 

Kingstreetil ühes kõrwalruumis, kui sir Anthony 
Carr tapeti," ütles ta sõbralikult. „Kas tahate 
meile ütelda, et asi nii oli?" 

„ Ia muidugi, ekstsellents," wastas Scrutton 
peene, haige häälega. „£>len, nagu isegi näete, 
teadlik, et warsti suren, ja tahaksin enne weel 
tõtt tunnistada. Olin sir Anthony teener. Mõni 
päew enne tema surma kohtas mind see mees, 
keda Bassetti nime all tuntakse, mind tänawal. 
Ta kutsus minu enesega kõrtsi ja me saime sõb-
raks. Siis jutustas ta mulle, et härra Tudor 
Carr olla õige pärija ja näitas mulle selle 
tõestuseks kohe ka pabereid. Aga ta ütles, et ta 
weel üht teist paberit wajawat, mis sir Ant* 
hony korteris olla. Pakkus mulle wiiskümmend-
naela, kui selle temale katte aitan, ja lubas 
mulle weel hea koha. Mina mõistsin, et, kui sir 
Anthony tiitli ja raha kaotab, ma siis täitsa 
warandusea olen, ja nii järgnes siis, et temaga 
nõusse lõin. 

Et mingisugust kahtlust ei tekiks, sain ma 
kloroformeeritult ja seowlt põrandale jäewd." 

Ta peatas ja tõmbas hinge, kohtuteener an-
dis talle wett juua. Ta jõi ja jätkas siis: 

„Tol õhwl umbes kella kaheksa ajal tuli 
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Bassett ja mina lasksin ta sisse. Ta tõi weel 
ühe teise mehe kaasa, kes oli sama suur ja lai 
kui tema, aga mina ei wõinud nende nägusid 
näha, sest et neil maskid ees olid. Teine mees 
ei rääkinud sõnagi, aga Bassetti tundsin ma 
häälest ära. Nad sidusid mu kinni ja klorofor-
meerisid; mis ma järgnewalt nägin, oli, et 
politseiarst minu kohale kummardas ja tema 
kõrwal seisid härra Peeter Carr ja politseiins-
pektor." 

Jälle peatas ta. Siis tõstis ta oma parema 
käe: 

„Issanda Jumala ees tunnistan ma, et ma 
ei teadnud, et nad mõrtsukatööd kawatsesid." 

„ I a hiljem?" küsis kohtunik. 
Hiljem andis mulle Bassett laewapileti 

Lõuna-Ameerikasse ja ütles, et mul parem on 
wälismaal elada, sest kui ma ennast siin Inglis-
maal näitawat, saawat ma wististi kümme aas-
tat sunnitööd." 

Kohtunik kummardas politseiohwitseri poole 
ja sosistas talle midagi kõrwa. 

Ohwitser noogutas pead. 
„Tunnistaja Bassett on kohtust juba lahku-

nud, ekssellents," ütles ta waljusti. 
„Si is andke tema wangistamiseks sibnapilk 

käsk," otsustas kohtunik. 

31. 

päike paistab jälle. 

Lagedas, wäikeses kongis hoidsid Peeter ja 
Ioyce üksteise ümbert kõwasti kinni. 

„OH Peeter," sosistas Ioyce. '„<&a minu 
armsam. Nii oled sa siis wiimsel hetkel ometi 
weel pääsnud!" 

Peeter jaksas waewalt rääkida. Põnewus 
oli suurem olnud kui ta esialgul arwanud. 
Ta hoidis Ioyce ümbert kinni ja suudles teda 
ikka ja ikka jälle. 

Äkki koputati uksele ja ruttu kähwasid nad 
üksteisest eemale. 

„Hea küll, lapsed," ütles Iasperi hääl. 
«Tulen teile waid teatama, et tema jälil olen." 

„Kelle jälil?" küsis Ioyce. 
„Bassetti jälil muidugi. Usun, ta on ruttu 

läinud Carrs Hoiti, et seal rutw oma waran-
duši kokku panna. Seepärast ärge minupärast 
muretsege. Colburne tulch ka kohale jg Us 
politseiinspektor on ka juba teel. Pole aega. 
Nägemiseni." 

„Kui ometi mina ka kaasa tohiksin minna," 
ohkas Peeter. 

Ioyce pani oma käe ta käewarrele. 
„Olen rõõmus, et sa ei saa, Peeter. Sina 

oled nüüd küllalt juba ringi kolanud." 

Peeter tõmbas ta oma kõrwale toolile. 
„Iasper on suurepärane inimene, ütles ta. 
„ Iuba sellepärast on wajalik, et mu naiseks 

wõtad, et sa ta oma naisewennaa saaksid," 
wastas Ioyce uuesti ärkawa wana rõõmsusega. 

Peeter naeris ja jäi siis jälle waikseks. 
„ I a ometi, sellest ei saa ma ikka weel aru," 

ütles ta mõtlikult. „Olen ikka weel weendunud, 
et Bassett sunnitööline on. Aga kes oli see mees, 
kes Tudori üle mere siia tõi?" 

„ I a see mees, kes Basfettil nwrtsukatöö 
juures abiliseks oli?" jätkas Ioyce. „Scrutton 
ütles ju, et tal teine mees weel abiliseks oli ." 

Peeter raputas pead. 
„Peame ootama Iasperit, ehk oskab ten:a 

meile seda seletada. Loodan ainult, et ta Bassetti 
weel kätte saab. Kui tal see enam ei õnnestu!" 

Peetri silmad wiibisid Ioyce näol ja ta 
peatas äkki. Talle sai selgeks, et kui Bassettit 
ei tabatud, tema ikkagi weel kõigest kahtlusest 
waba ei olnud. 

Nad kõnelesid weel tüki aega, siis tnli Anna 
Lastfelles Ioycele järele. Kõigest rahutusest 
hoolimata magas Peeter hästi. 

Järgmisel hommiknl oli ta waewalt riie-
tunud, kui talle juba telegranim toodi: 

„Sain ta kätte. Kõik on selge, oota niind 
kell kaksteistkümmend. Iasper." 

Lähemad neli tundi ei tahtnudki lõppeda. 
Aga Iasper wl i täpselt ja tõi, Ioyce kaasa. 

„Tulin autos ja tõin ta kohe kaasa," sele-
tas Iasper lühidalt. «Pea püsti, Peeter, ja 
ära ole nii norus. Täna õhtul saad saa wabaks." 

„Aga Bassett, kus on Bassett?" küsis 
Peeter. 

„Sellest tahan ma rääkida," wastas Iasper. 
„Igatahes lamab ta keha Carrs Holtis ühes 
kõrwalmajas." 

„Surnud?" hüüdis Peeter. 
„Oige Iuudasesurma leidis ta ja samuti ta • 

sõber — pean ütlema kaaslane — Lazar Sartori. 
Leidsime nad töötoa põrandalt lamamast. Bas-
settil olid kuulid kopsus, Sartoril nuga külje-
luude wahel. Õnneks jõudsime sinna weel pära-
jasti kuulma, mis tal enne surma ütelda oli." 

Peeter waatas temale tarretult õtsa ja 
Ioycegi peatus. 

„Sartori oli kõige pahe põhjus," ütles ta. 
„Tema andis raha, et Bassett, õigemini Iuan 
Molesco Tudori Inglismaale wõis tuua. 
Algusest saadik awaldas ta Molescole määra-
wai mõju. J a snmuti selle wennale." 

„Ta wennale?" küsis Peeter. 
„Iah, ja selles seifidki kõik raskused ja sega-

dused. Minagi seisin siin mõistatuse ees, kuni 
Sartori tunnistust wõisin kuulda. Iuan Molescol 
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on kaksikwend, nimega Pedro. Need olid täp-
selt ühesugused, nii et neid waewalt üksteisest 
wõidi lahutada. Iuani l oli hele pea. Pedrol 
puudus kehajõud. Iuan oma terawa mõistusega 
rööwis sinu onu ja pääses. See oli aastat 
kaheksa tagasi, kui sina, Peeter, alles koolis 
käisid. Pedro oli tookord ahjukütja aurikul. 
Umbes kaks aastat tagasi tappis ta ühe teise 
ahjukütja ja talle määrati kümme aastat sunni-
tööd Dartmooris. Selle mehega wõitlesid sa tol 
udusel õhtul, Peeter. Kas hakkad nüüd juba 
aimama?" 

Peeter noogutas. Ta silmad särasid kui pala-
wikus. 

„ I a kes oli mõrtsukas?" küsis ta ruttu. 
„Pedro mõlemal puhul. Wähemalt wandus 

Sartori, et Pedro sinu onu tapnud ja tema 
kindlasti wõib oletada, et ta ka Tudori tappis. 
Tema oli tol õhtul wenna magamisetoas 
peidus. Iuan pidi wist teadma, et sa sinna 
tuled, ja walmistas enne majast lahkumist koegi 
jaoks. Ta tahtis Tudorit kõrwaldada, sest et ta 
tema nüüd oli täiesti ära kasutanud." 

Peeter tõmbas sügawasti hinge. 
„See nurjatu," hüüdis Ioyce. „AH kui hea 

meel mul on, et ta on surnud!" 
„See on meile kõigile hea," ütles Iasper 

kuiwalt. 
Äkki tõstis Peeter pea. 
„Ühest aga ei saa ma weelgi aru. Miks 

läksid need mehed, Sartori ja Iuan Molesco, 
üksteise kallale?" 

„Wäga lihtne," wastas Iasper. „ Iuan 
mängis kahe otsaga mängu. Kõik, mis ta sai, 

oli ta enesele kõrwale pannud rahas ja tshek-
kides. Kui ta mind nägi kohtusaali ilmuwat, 
teadis ta, et mäng kaotawd, ja ta ruttas ilma 
Sartorile ütlemata Carrs Holti. Sartori aga 
oli teda walwanud, järgis talle ja sai ta ka 
weel katte." 

„Ia nüüd," jutustas ta, „on waid meel waja 
Pedro kinni wõtta. Kuna ta isiku tunnuseid 
igas sadamas tuttawaks on tehtud, ei tarwitse 
ma ta wadistamist ta.ua oodata. Hiljemalt 
kahekünmenelja tunni jooksul on ta politsei 
pihus. Ja siis . . . " 

Wali koputamine katkestas ta jutu. Ilma 
wastust ootamata wii Colburne tuppa. 

„On käes," ütles ta lühidalt, ja nüüd sära-
sid temagi unised silmad. 

„Pedro?" küsis Peeter. 
„Iah. Ta istub Southamptoni wangias. 

Soowin Teile südamest õnne, härra Carr. Sir 
Peeter pean nüüd küll ütlema." 

Ta naeratas ja pööras minema. 
Iasper kargas temale omase taktitundega 

jalule ja järgnes talle. 
^Tahaksin heameelega kõik teäda," ütles ta, 

„ja tulen Teiega ühes, härra Colburne." 
Uks läks tema taga kinni. 
Peeter ja Ioyce olid kahekesi. Silmapilgu 

walitses waikus, siis seisis Peeter Ioyce ees. 
„Ioyce," ütles ta. „Kõik wõlgnen ma ainult 

sulle ja Iasperile. Nüüd hakkan ma oma wõlga 
tasuma." 

Ta kummardas ja tõstis Ioyce käe oma huul-
+ele. 

(Lõpp.) 
*•*%' • 

Mi ai. 
H. Käger. 

Käes jälle on mahe ja meelitaw mai, 
Ta tuli nii targu ja tasa. 
Ta ilu- ja rõõmukülw awar ja lai, 
Koik kutsub nüüd hõtskele kaasa. 

Mai õues. Sest awage aken ja uks 
Ja südamed laiali lahti. 
Kes jätab nüüd südame suletuks, 
Wõib kurbuses kaua weel wahti, 

Ka minagi, kortsus ning koltunud näol, 
Mis miski mai enam ei silu, 
Käin kohmakalt kaasa weel kewade peol— 
Mu hinges on siiski ta ilu. 

http://ta.ua
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Wladyslaw Reymont* 

Poola kuulsaim kirjanik. Sündis 1868 a., suri 
1925. a. Nobeli auhinna laureaat. Kuulub rea
listlikku kooli. Ta kirjanduslik looming areneb 
wäga mitmes suunas. Nobeli auhinna tõi kirja-
nikule .Talupojad," kujutus poola talurahwa 
elust. Teos sai waimustatud kriitika osaliseks. 
„Wampiir"ori pühendatud okkultistlikuile õpetu-
sile. Kujutused on salapäraseis elawais wärwes. 
B1794. aastal"on ajalooline romaan kolmes osas: 
näitab poola rahwa meeleheitlikku wõistlust 
surwega, mis tahtis lõpetada Poola iseseiswuse. 
Selles teoses ei idealiseeri kirjanik, waid näi
tab, kuidas mõtleb enda heaolekust ja eelistab 
perekonnahuwisidterwe maa omast osa aadlisei
susest. 

Wladyslaw Reymont esitab enese teostes 
poola rahva hinge wäljendusi mitmelt waate-
kohalt, waadeldes talupoegi, aadeliseisust, töös
tureid. Kõikide kihtide juures leidub suur isa
maaarmastus. W. Reymont on apostliks rahu
likule, wiljakale talutööle ja wankumatule kan-
gelasmeelsusele, mis ohwerdab kõik tõsise ini
mese wäärtuslikule eesmärgile. 

W. Reymont, 

^A</WZWMWMWMM 

#@t 

G. Roth. Enne äikest. 
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3 o o!.ro£e m a a s t i k . Saima kaanal. 

E e s t i [[maastik. Peipsi kalla s> 
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Tõtt ja nalja. 
Eluaegne ori. 

Rikastunud linnamees on endale maale 
mõisa ostnud ja teeb ise lihtsas riietuses aia
tööd. Kord hakkas temaga keegi wõõras daam 
aiawärawa juures juttu ajama ja küsis, kui 
kaua ta juba sakste juures teenib. 

„ Wähemalt 70. aastat," oli wastus. 
,,Kas makstakse head palka ?" 
,Jatkub parajasti eluülespiJamiseks." 
,,Oo, siis tulge parem minu teenistusse, " 

ütles daam, „siis saate parema palga. " 
„See ei lähe," tõrjus mees. „Olen proua 

Siimoniga eluaegse lepingu teinud." 
,.Selline leping pole maksew," arwas daam, 

„sest see oleks ju pärisorjus." 
„Kõik oleneb sellest, kuidas sellele waada

takse," wastas mees naeratades. ,,Mina olen ju 
proua Siimoni mees." 

Teraw. 
Kaks kaupmeest olid kõige paremad sõbrad. 

Kord üksteist jälle kohates ütles neist üks : 
,,On olemas wähemalt sada teed, kuidas 

raha saab teenida." 
,,hga ainult üks aus tee, " arwab teine. 
,Ja milline see on ?" 

„/\rwasin juba, et Teie seda ei tunne." 

. S õ l m . 
Lappan kaotanud taskurätiku. On selle

pärast wäga kurb. 
„Noh, rätiku pärast ma ju kurb ei olekski," 

tähendab Lappan meeleheitlikult, „aga ma 
olin rätiku sifcse sõlme teinud, ja nüüd ei 
mäleta ma enam, mis tähtis asi see oli." 

Ettepanek. 
„Minu naisel on alati köha. Kas sellest siis 

kuidagi lahti ei saaks ?" 
„Muidugi saab ; laske enda lahutada I" 

Hajameelsus. 
Prolessori perekonna lapsetüdruk tuleb tühja 

lapsewankriga nuttes tagasi. 
.Härra professor, kaotasin teel lapse!" 
Professor: „ Nii. Selle arwab minu proua Teie 

palgast maha." 

H i r m u s ä h w a r d u s . 
P r õ u a : „Näib, et Teie lapsi ei oska rahus

tada, Alma; tooge nad kord minu juurde — ma 
laulan neile midagi." 

/ I l m a : .Sellega ähwardas!» ma neid ka 
juba, armuline proua!" 

K ü s i m u s . 
Õpetaja jutustab lastele loomislugu: «Siis 

ütles armas jumal maole: Selle karistuseks 
pead sa nüüdsest peal kõhu peale roomama!" 

Uudishimulik Karlikene küsib uudishimuli
kult: 

„ Mille peäl roomas ta siis enne?" 

Moodne. 
fl. (tuttawale): „ Miks lasete enesele täisha

beme kaswada?" 
B.: „Siis saawad nii mehed minu ja mu 

naise wahel kergemini wahet teha.' 

Lähemas «Romaani" numbris 
hakkab ilmuma uus romaan: 

^Maailma äärel/1 

See kuulsa Kanaana kirjaniku 
ning kirjeldaja J a m e s Oliwer 
Curwoodi kütkestaw romaan kir
jeldab meile olukorda Alaskas, 
Põhja-Ämeerika Ühisriikide põhja
poolsemas osariigis. Ühe wälja-
kurnaja ameerika miljonäri wõitlus 
mehega, kes oma kodu ja kodu
maad armastab, wõitlus mehe ja 
naise wahel ja wiimaks wõitlus 
loodusewägede wastu — need on 
selle jõurikka ja tilihuwitawa ro
maani teemid. Oleme kindlad, et 
see romaan lugejaid algusest lõ
puni hingetus põnewusas hoiab. 

TELLIMISE HINNAD; 
Aastas (24 nr.nr.) 
V, . (12 nr.nr.) 

• • ) V* aast. ( 6 nr.nr. 

Kr. 7.50 
» 4 . -
, 2.25 

2 kuus ( 4 nr.nr.) 
1 „ ( 2 nr.nr.) 
Üksiknumber 

Kr. 
WÄLISMAILE : 

1.60 Vi aastas . . . . Kr. 10.— 
—.80 /» » • • • • » 5 — 
—.40 2.50 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused ja «Romaani" esitused. 
Ta l i tuse a a d r e s s : Tallinn, Müüriwatie tän. 16. Telelon 12-53. 

Nasiuiav toimetaja p . Grünfeldt. Wäljaandja sslrjasius-osaühisvs ,.Areng", 
Trütttud „Cdu" lrüMojas G. ssompassi i. 40. Tallinnas. 
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Ajakiri ..ROHAAH" 
„B©MAAN'i" 

(VII. aastakäik) 
toob igas oma korralikult kaks korda kuus ilmuwas numbris romaane ja lühemat 

proosakirjandust mitmekesistelt rahwustalt laialises walikus. 
siht on tutwustada Eesti luge wale rahwale maailma 
tähtsamaid kirjanikke nende pönewamate ja tuumaka

mate teoste teel. 
t t^tf^/W H A W** t o O D põnewaid jutte, on see ju „ROMAAN'lB otsekohene 

n B v / l T l x T J f \ l \ ülesanne, et igaüks leiaks temas wäärtuslikku ja huwi
tawat lugemist 

,.BOA\AAN'i" 
1 1 

1/2 

V* 

aastas (24 nr.nr.) 
, (12 nr.nr.) 

( 6 nr.nr.) 

keel on rahwalik ja arusaadaw igaühele. 
T e l l i m i s h i n n a d : 

2 kuus ( 4 nr.nr.) 
i „ ( 2 nr.nr) 
Üksiknumber 

l kr. 60 
80 
40 

senti 7 kr. 50 senti 
4 _ 
2 „ 25 " 

Kõik järgnewad romaanid lõpewad iga aastakäigu wiimases numbris ja järg
miste aasta esimeses numbris algawad juba uued romaanid. 

ROMAAN'i tellimisi wõtawad wastu, ka endiste aastakäikude peäle» ilma iga 
lisamaksuta kõik postkontorid ja raamatukauplused. 

ÜKSIKNUMBRID müüwad kõik ajalehe müüjad, raamatukauplused ja raud
tee raamatukapid. 

Endiste aastate (1922,1923,1924, 1925, 1926 ja 1927 aa.) üksikud numbrid on 
weel saada talitusest hariliku hinnaga, peäle nr. l. 1922 aastast. 

Tellimine 1928. aastaks kestab edasi. Tellida wõib ükskõik missuguse numb
riga alates. 

R O M A A N I " talitus, Tallinn, Müüriwahe tän. 16. 
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Riiete keemiline puhastuse ja pressimise tööstus 

„VESTA kk 

NIGULISTE TÄN. 6 (apteegi wastu). Telefon 13-47. 
Mees te- ja na i s t e r i i e t e : ülikondade, kostüümide, palitute, 

jne. kiirpressimine ja puhastamine igasugu plekkidest. 
Riiete parandus. 
Ülikonna pressimine 15 min. jooksul. 
Kohal pressijaile ootamiseks eriruurn. 
Äratoomine ja kojusaatmine tasuta. 

Odawad h innad . 
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, D o,-M. ,^sro 
Tallinnas, P ikk t. 47, t. 10-02 

Soowitab suures walikus suwiseks 
hooajaks: 

Tennise — Jalgpalli—Ker
gejõustiku — Uiumise 

ja muid 

spordiabinõusid. 
Spordi kujud, diploomid. 

Suur walik inglise õ n g e 
tarnetest. 

C.~Ä. „€STC" 
i n n a s . 
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j Teie näete ilmaaegu waewa, y 
I otsides endale fl 

l1 

V 
j Astuge sisse 

,55 

, A. Meierthal*!j 
saapakauplusse, % 

ö Wene turg 9, 8 
V. % 
y sealt leiate kõige moodsamaid y 
|J ja wastupidawamaid jalanõusid, U 
•Jj mis Teid rahuldawad. kf 
Ö Hinnad odawamad, kui mujal. .@ 
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Jomaani" endiste aastakäikude 
1922, 1923, 1924, 1925, 1926, 1927—üksikuid numbreid wõib 
saada talitusest hariliku hinnaga: üksikud numbrid üksik
numbri hinnaga 40 snt; 6 nr. % aasta hinnaga (225snt); 

12 nr. Vi a. hinnaga (400 snt.); 18 nr. 625. snt. A 

1922. a. Nr. 2—18 üksiknumbrid 30 snt.; 6 nr. 170 sntt; 
9 nr. 250.—^ Vi aastakäik (18 nr.) JOO snt. 
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